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PREDLOG

ZAKON 0 OP .STOJ BEZBJEDNOSTI PROIZVODA

I. OSNOVNE ODREDBE

Predmet
elan

Ovim zakonom ureduje se opgti zahtjev bezbjednosti, kriterijumi bezbjednosti koje moraju da
ispunjavaju proizvodi koji se isporueuju na trti gte, obaveze proizvodada i distributera i nadin
informisanja i razmjene informacija o opasnim proizvodima i rizicima koje ti proizvodi
predstavljaju za potrogate i druge krajnje korisnike.

Bezbjedan proizvod
dian 2

(1) Bezbjednim proizvodom, u smislu ovog zakona, smatra se svaki proizvod koji, pod
predvidenim iii predvidljivim uslovima kori gtenja, ukljuoujuti i vijek trajanja, pugtanje u rad,
instaliranje i zahtjeve u pogledu odriavanja, ne predstavlja rizik iii predstavlja minimalan rizik,
koji je primjeren upotrebi proizvoda i koji se smatra prihvatljivim u skladu sa visokim nivoom
zagtite bezbjednosti i zdravlja potro gaea i drugih krajnjih korisnika, uzimajuoi u obzir naroeito:

1) svojstva proizvoda, ukljuoujudi njegov sastav, ambala2u, uputstvo za sklapanje,
instaliranje i odr2avanje, kada je to primjenjivo;

2) uticaj na druge proizvode, kada je moguae predvidjeti njihovu zajednieku upotrebu;
3) oznatavanje proizvoda, upozorenja, uputstva za upotrebu i drugi podaci o

proizvodu;
4) kategorije potrogata i drugih krajnjih korisnika koji su usljed kori goenja proizvoda,

najvige izloiene riziku, posebno djeca i starija lice;
5) izgled neprehrambenog proizvoda, koji oblikom, bojom, mirisom, pakovanjem,

etiketom ih veliainom ne smije da podsjeda na prehrambeni proizvod, radi
sprjeCavanja mogudnosti da ga krajnji korisnici, a narobto djeca, ne razlikuju od
prehrambenog proizvoda, i koriste na nadin koji mo2e predstavljati rizik po njihovo
zdravlje i iivot.

(2) Mogutnost da se kod proizvoda postigne vii nivo bezbjednosti proizvoda 1k dostupnost
drugih proizvoda koji predstavljaju stepen rizika ne mo2e biti osnov da se odredeni proizvod
smatra opasnim.

Primjena
dian 3

(1) Ovaj zakon primjenjuje se na proizvode za koje zahtjevi bezbjednosti nijesu ureCfeni
posebnim propisima.

(2) Ako posebnim propisima iz stava 1 ovog Olana zahtjevi bezbjednosti proizvoda nijesu u
potpunosti uredeni, ovaj zakon primjenjuje se na te zahtjeve u pogledu rizika iii kategorije rizika
koji nijesu uredeni tim propisima.
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(2) Uskladenost proizvoda sa op§tim zahtjevom bezbjednosti, ocjenjuju proizvodad odnosno
distributer vr§enjem procjene rizika u skladu sa ovim zakonom, kao i organi nadzora na tr±i§tu u
skladu sa zakonom kojim se ureduje nadzor proizvoda na trii§tu.

Za§titna klauzuia
dian 9

Ako organ nadzora na titi§tu utvrdi da proizvod ne ispunjava osnovni zahtjev bezbjednosti, iako
ispunjava kriterijume bezbjednosti iz di. 7 i 8 ovog zakona, preduzede odgovarajude mjere u
skladu sa zakonom kojim se ureduje nadzor proizvoda na

III. OBAVEZE PROIZVODA6A I DISTRIBUTERA

Obaveze proizvodata
Olan 10

(1) Proizvodad je duian da u okviru obavljanja svoje djelatnosti, potro§adima i drugim
krajnjim korisnicima pruia potrebne informacije i upozorenja neophodna za procjenu rizika
pri upotrebi proizvoda za sve vrijeme predvidenog iii uobidajenog vijeka upotrebe
proizvoda, ako ti rizici nijesu odigledni bez tih informacija i upozorenja.

(2) Proizvodad je du2an da, u zavisnosti od svojstava proizvoda koje stavlja na trii§te,
preduzima mjere koje de mu omoguditi da:

1) blagovremeno izvrti analizu i procjenu rizika koje bi ti proizvodi mogli
predstavljati,

2) upozori potraade i druge krajnje korisnike o procijenjenim i utvrdenim
rizicima,

3) povude ill opozove proizvod radi izbjegavanja procijenjenih odnosno
utvrdenih rizika.

(3) Mjerama iz stava 2 ovog elana smatraju se narodito:
- ispitivanje uzoraka proizvoda na triittu kada je to potrebno i obrada informacija;
- stavljanje oznaka na proizvodu iii ambalati o identitetu i drugim podacima o

proizvodadu i proizvodu iii po potrebi grupi proizvoda kojima pripada;
postupanje po prigovorima i vodenje registra prigovora i

- informisanje distributera o preduzetim mjerama iz al. 1 do 3 ovog stava.

(4) Mjere iz stava 2 tad. 2 i 3 ovog diana preduzima proizvodad dobrovoljno iii na zahtjev
organa nadzora na tr2i§tu.

(5) Mjera opoziva proizvoda preduzima se kao krajnja mjera ako proizvodad odnosno
organ nadzora na trii§tu procijeni da druge mjere nijesu dovoljne za otklanjanje odnosno
smanjenje rizika, a moie se sprovesti i na osnovu pravila dobre prakse u odnosu na
opoziv proizvoda.
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(6) Prutanje informacija i upozorenja iz stava 1 ovog dlana no oslobada proizvodada
drugih obaveza utvrdenih zakonom.

Obaveze distributera
olan 11

(1)Distributer je du2an da u okviru obavljanja svoje djelatnosti obezbijedi isporudivanje na
triitte iskijudivo bezbjednih proizvoda.

(2) Distributer no smije da isporutuje proizvode za koje zna iii je, na osnovu informacija
kojima raspola2e i svog profesionalnog iskustva, trebalo da zna da su opasni.

(3) Distributer je duian da, u okviru obavljanja djelatnosti, udestvuje u pradenju
bezbjednosti proizvoda koje isporuduje na 	 narodito:

1) prosljedivanjem informacija o rizicima udesnicima u lancu isporuke,
potrotadima i drugim krajnjim korisnicima, kao i organu nadzora na tr2iStu;

2) duvanjem i dostavljanjem dokumentacije potrebne za utvrdivanje porijekla
proizvoda i identiteta proizvodada, na zahtjev ditavnih organa odnosno
korisnika u lancu isporuke;

3) saradnjom u sprovodenju mjera koje proizvodadi i organ nadzora na triittu
preduzimaju u cilju sprjedavanja rizika.

Zajednidke obaveze proizvodada i distributera
dian 12

(1) Proizvodadi i distributeri du2ni su da bez odlaganja, u pisanoj formi, obavijeste organe
nadzora na tr2iStu, ako:

1) znaju iii bi na osnovu raspolo2ivih informacija i svog profesionalnog iskustva
trebalo da znaju da je odredeni proizvod koji su isporueili na tr2iSte opasan;
iii

2) ocijene da odredeni proizvod koji su isporudili na tr2i'Ste predstavlja ozbiljan
rizik.

(2) ObavjeStenje iz stava 1 ovog Olana narodito sadr2i:
1) raspolo2ive informacije i podatke kojima se omogudava identifikacija

proizvoda i njegovog porijekla (proizvodad, naziv proizvoda, partija/serija
proizvoda i sliono);

2) detaljan opis rizika koji proizvod predstavlja i
3) opis mjera preduzetih u cilju sprjedavanja rizika.

(3) Bli sadriaj obavjettenja iz stava 1 ovog elana propisuje Ministarstvo.
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Postupci saradnje I podsticanje dobrovoljnih mjera

'Clan 13
(1) Organ nadzora na trii§tu du'ian je da podstite saradnju proizvodada odnosno distributera
ukazivanjem na moguenost dobrovoljnog preduzimanja mjera u skladu sa ovim zakonom, radi
stvaranje pravila dobre prakse i isporudivanja na tr±i§te iskljudivo bezbjednih proizvoda.

(2) Natin saradnje sa proizvodadma odnosno distributerima iz stava 1 ovog alana utvrduje
organ nadzora na tr2i§tu i objavljuje na svojoj Internet stranici u skladu sa zakonom kojim se
ureduje nadzor proizvoda na trii§tu.

IV. INFORMISANjE I RAZMJENA INFORMACIJA

Javnost podataka
'Clan 14

(1) Informadje o rizicima koje proizvodi mogu imati po zdravlje i bezbjednost potro§aea i drugih
krajnjih korisnika, kojima raspolaiu nadle±ni organi nadzora na tr2i§tu su informacije od javnog
interesa.

(2) Informacije iz stava 1 ovoga dana neee biti dostupne javnosti ukoliko se u skladu sa
posebnim propisom, smatraju poslovnom tajnom.

(3) Poslovnom tajnom ne smatraju se informacije vezane za bezbjedna svojstva proizvoda koje
moraju biti dostupne javnosti radi za§tite bezbjednosti i zdravlja potro§a6a i drugih krajnjih
korisnika.

(4) Cuvanje poslovne tajne iz stava 2 ovog elana ne utiee na razmjenu informacija izmedu
nadleinih organa u Crnoj Gori.

(5) Cuvanje poslovne tajne iz stava 2 ovoga tlana ne utide na razmjenu informacija izmedu
nadleinih organa Cme Gore i nadleinih tijela driava danica Evropske unije, odnosno Evropske
komisije.

(6) Nadleini organi iz st. 4 i 5 ovog olana duini su da obezbijede tuvanje informacije oznaeene
kao poslovna tajna.

Razmjena informacija o opasnim proizvodima u Crnoj Gori
'Clan 15

Organi nadzora na trii§tu i carinski organ duini su da razmjenjuju informacije o opasnim
proizvodima preko sistema brze razmjene inforrnacija o proizvodima koji predstavljaju rizik
kada:
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1) organ nadzora na trilStu preduzme propisanu mjeru u vezi sa opasnim
proizvodom,

2) proizvodad ili distributer preduzme dobrovoljnu mjeru u vezi sa opasnim
proizvodom koji je isporueio na tr2i§te i o tome obavijesti organ nadzora na trilatu
u skladu sa elanom 12 ovog zakona.

Razmjena informacija o opasnim proizvodima u Evropskoj uniji
dian 16

(1) Organ nadle2an za objedinjavanje i razmjenu informacija, dutan je da preko sistema RAPEX
obavijesti Komisiju Evropske unije o opasnim proizvodima koji su nadeni na trii§tu Crne Gore,
kao i o preduzetim mjerama organa tr2 gnog nadzora i dobrovoljnim mjerama privrednih
subjekata, ako posledice rizika koji predstavlja opasan proizvod isporueen na triiate mo2e imati
posljedica van teritorije Crne Gore.

(2) Ako organ iz stava 1 ovog tlana smatra da posledice rizika koji predstavlja opasan proizvod
isporuten na tr±i§te Crne Gore nema iii ne moie imati posljedica van teritorije Crne Gore,
obavijestits Komisiju Evropske unije o preduzetim mjerama od interesa za druge driave,
narotito ako su preduzete radi sprjeeavanja, otklanjanja ih smanjenja novog rizika koji nije bio
prijavljen Komisiji Evropske unije.

(3) U obavjaenju iz st. 1 i 2 ovog elana navode se svi raspolo2ivi podaci, a narodito podaci
potrebni za identifikaciju proizvoda, porijeklo i lanac isporuke proizvoda, utvrdeni rizik, prirodu i
trajanje preduzete prinudne mjere kao i dobrovoljne mjere koje su preduzeli proizvodad
odnosno distributer.

Natin rada sistema brze razmjene informacija
Oran 17

Natin rada sistema i organ nadleian za objedinjavanje i razmjenu informacija iz tr. 15 116 ovog
zakona utvrduju se propisom Vlade.

V. NADZOR

Nadleinosti organa triitnog nadzora i carinskog organa
dian 18

(1) Inspekcijski nadzor nad sprovodenjem ovog zakona i propisa donijetih na osnovu ovog
zakona vr§i organ nadzora na tr2iau u skladu sa zakonom kojim se ureduje nadzor proizvoda
na trii§tu.

(2) Nadzor nad proizvodima iz uvoza u postupku stavljanja u slobodan promet vri carinski
organ u skladu sa zakonom kojim se urecluje nadzor proizvoda na triiatu.

VI. KAZNENE ODREDBE
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elan 19
(1) Noveanom kaznom u iznosu od 5.000€ do 20.000€ kaznide se za prekrOaj pravno lice ako:

1) stavi odnosno isporudi na tr2Fate proizvod koji nije bezbjedan (Olan 6);
2) ne prig' potroOadima i drugim krajnjim korisniicima potrebne informacije i upozorenja

neophodna za procjenu rizika (dlan 10 stay 1);
3) ne preduzme mjere koje de mu omoguditi da blagovremeno izvrti analizu i procjenu

rizika koje bi ti proizvodi mogli predstavljati (elan 10 sta y 2 tadka 1);
4) ne preduzme mjere koje de mu omoguditi da upozori potroOade i druge krajnje

korisnike o procijenjenim i utvrdenim rizicima (elan 10 sta y 2 tadka 2);
5) ne preduzme mjere koje de mu omoguditi da povude iii opozove proizvod radi

izbjegavanja procijenjenih odnosno utvrdenih rizika (Clan 10 stay 2 tadka 3);
6) bez odlaganja i u pisanoj formi ne obavijesti nadleini organa tr2iOnog nadzora da

proizvod koji je isporudio na tr2itte predstavlja ozbiljan rizik ( dlan 12 stav1 tadka 2).

(2) Za prekrOaj iz stava 1 ovog dlana kaznide se i odgovorno lice u pravnom licu i fizitko lice
novtanom kaznom u iznosu od 300€ do 2.000E.

(3) Za prekr§aj iz stava 1 ovog alana kaznide se preduzetnik novdanom kaznom u iznosu od
5.000€ do 12.000€.

elan 20
(1) Novaanom kaznom u iznosu od 2.000€ do 10.000€ kaznide se za prekrOaj pravno lice

ako:
1) ne proslijedi informacije o rizicima utesnicima u lancu isporuke, potrotadima i

drugim krajnjim korisnicima, kao i organu nadzora na tr2iOtu (elan 11 sta y 3 tadka 1);
2) ne duva i na zahtjev dr2avnih organa odnosno korisnika u lancu isporuke ne

dostavi dokumentaciju potrebnu za utvrdivanje porijekla proizvoda i identiteta proizvodada
pan 11 stay 3 tadka 2);

3) ne saraduje sa organom nadzora na tr2iOtu u sprovodenju mjera u cilju
sprjedavanja rizika (elan 11 stay 3 tadka 3);

4) bez odlaganja i u pisanoj formi ne obavijesti nadleini organ tri gnog nadzora da je
proizvod koji je isporudio na tr2iOte opasan (elan 12 stay 1 tadka 1).

(2) Za prekrtaj iz stava 1 ovog dlana kaznide se i odgovorno lice u pravnom licu i fizieko lice
novdanom kaznom u iznosu od 100€ do 1.000€.

(3) Za prekrOaj iz stava 1 ovog Olana kaznide se preduzetnik noveanom kaznom u iznosu od
2.000€ do 6.000€.

VII. PRELAZNE I ZAVR§NE ODREDBE

Rok za donaenje propisa
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Olan 21
Podzakonski akti za sprovodenje ovog zakona donijete se u roku od §est mjeseci od dana
stupanja na snagu ovog zakona.

Odloiena primjena
elan 22

Odredba elana 16 ovog zakona primjenjuje se od dana ukljudvanja Crne Gore u sistem
RAPEX.

Znadenje termina od dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji
elan 23

Proizvodadem sa sjedittem odnosno prebivali§tem u Crnoj Gori, u smislu ovog zakona, od dana
pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji smatraoe se prozvodadem sa sjedi§tem odnosno
prebivaliMem u Evropskoj uniji.

Prestanak vaienja zakona
elan 24

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vaii Zakon o op§toj bezbjednosti proizvoda
("Slutheni list CG", broj 48/08) i Clan 52 Zakona o izmjenama i dopunama zakona kojima su
propisane noveane kazne za prekitaje ("Slu2beni list CG", broj 40/11) .

Stupanje na snagu
'elan 25

Oval zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavIjivanja u "Slunenom listu Crne Gore."
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OBRAZLO2ENJE

I USTAVNI OSNOV ZA DONOtENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donodenje ovog zakona predstavlja elan 16 stay 1 tadka 5 Ustava Crne Gore
(„Slu2beni list Cme Gore", br.1/07), kojim je propisano da se zakonom ureduju pitanja koja su
od interesa za Crnu Goru.

Olanom 70 Ustava Crne Gore propisano je da ditava dtiti potrodada.

II RAZLOZI ZA DONOtENJE ZAKONA

Ovim predlogom Zakona ureduje se podrueje koje je sada uredeno odredbama Zakona o opdtoj
bezbjednosti proizvoda („Slutteni list Crne Gore", br.48108) kojim su preuzete dvije direktive EU
— direktiva 2001/951EZ o opdtoj bezbjednosti proizvoda i direktiva 87/3571EEZ o "obmanjujudim
proizvodima". U vrijeme donotenja vaiedeg zakona, zakonodavac je zauzeo stay da se jod
nijesu stekli svi uslovi za potpuno uskladivanje sa pravom EU (vidi tadku 1 dolje), pa je tada
doneseni zakon predstavljao „visok stepen uskladenosti" sa pravom EU umjesto „potpune
uskladenosti". Na osnovu izradene tabele o uskladenosti zakona sa direktivom 2001/95/EC
utvrdene su sfiedede neuskladenosti:

1. zakon se ne primjenjuje ako postoje posebni propisi o proizvodima — nema potrebnog
ogranidenja iskljudivo na posebne propise koji su harmonizovani sa EU pravom;
2. „opoziv" i „povladenje" definisani su kao ista mjera, a ne kao dvije (veoma) razlidite mjere —
od kojih se samo „opoziv" tretira kao krajnje sredstvo;
3. kriterijumi bezbjednosti nijesu preneseni u cjelini — nema kriterijuma uskladenosti sa
propisima (vezano za tadku 1. podto u vaiedem zakonu postojanje bib kakvog, i
neharmonizovanog, propisa spredava primjenu zakona);
4. nisu preuzete sve obaveze proizvodada i distributera;
5. naeelo predostroinosti nije preuzeto na adekvatan nadin kao kljudno nadelo kod izvrdavanja
nadzora nad tilidtem;
6. nije preuzeta obaveza driavnih organa da podstiou dobrovoljne aktivnosti proizvodada i
distributera.

Pored gore navedenih neuskladenosti postoji i dodatan razlog za donodenje novog zakona u
ovom trenutku. Naime, Crna Gora odludila se i za preuzimanje Regulative 765/2008/EZ kojom
se propisuju zahtjevi za akreditaciju i nadzor na titidtu u vezi sa trgovinom proizvodima. Pato
je dio pomenute regulative, koji se odnosi na akreditaciju, ved preuzet Zakonom o akreditaciji
(„Sluibeni list Crne Gore", br. 54/09), donijeta je odluka da se dio regulative koji se odnosi na
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nadzor na titttu preuzme u nacionalno pravo posebnim Zakonom o nadzoru proizvoda na
tr2iStu. Predlog Zakona o nadzoru proizvoda na trittu se priprema istovremeno sa predlogom
ovog zakona poSto oba zakona (svaki na svoj nadin) zadiru u istu tematiku trgovine sa
industrijskim proizvodima.

Doneseni plan uskladivanja nacionalnog zakonodavstva u oblasti opele bezbjednosti proizvoda i
nadzora na trittu sa vaiedim propisima EU morao je, prije svega, uzeti u obzir dinjenicu da je
na nivou EU u toku revizija Direktive o optloj bezbjednosti proizvoda (DOBP) i Regulative
76512008/EZ.

Predlo2ena struktura preuzimanja (dva zakona) prati razvoj na nivou EU koji se mo2e pratiti na
osnovu zapisnika sa sastanaka Komiteta 2001/95 o opttoj bezbjednosti proizvoda u Briselu.
Bududi paket pravnih akata EU koji óe regulisati bezbjednost, odnosno uskladenost proizvoda
zasnivade se na tri glavna dokumenta: revidirana DOBP, posebna nova regulativa o nadzoru
jedinstvenog tr2tta ("single market surveillance regulation') i viSegodi§nji okvirni program
nadzora na tdiStu. Revidirana DOBP de nastaviti da bude instrument za ostvarivanje
uskladivanja kod potrotatkih proizvoda koji nijesu uskladeni drugim propisima. Direktiva bi
trebala da pokrije, izmedu ostalog, i procedure standardizacije, definiciju i obaveze privrednih
subjekata, i poboliaade zahtjeve sfiedIjivosti proizvodima. Velika novost je u tome da de iz nove
direktive biti u cjelini brisane odredbe koje se odnose na vitenje nadzora na trii§tu. Takvom
odlukom spredava se bilo kakvo dupliranje (i time unaenje pravne nesigurnosti) sa slidnim
odredbama Regulative 765/2008/EZ koja time postaje jedini „horizontalni pravni akt" sa ciljem
odredivanja pravila o vitenju inspekcijskog nadzora u vezi sa postizanjem
bezbjednosti/uskladenosti proizvoda — nadzora na tdiStu.

Na ovoj osnovi odludeno je da ova faza zakonodavne reforrne u Crnoj Gori, uz postojanje
uskladenog Zakona o tehnitkim zahtjevima za proizvode i ocjenjivanju usagla§enosti („Sluibeni
list Crne Gore", br. 53/11), obuhvati istovremeno:

- reviziju Zakona o opatoj bezbjednosti proizvoda (sa predvidjenom strukturom
revidirane DOBP — dakle bez odredbi o vitenju nadzora na trEttu) koji saddi i potrebnu
referencu na Odluku 2010/15/EZ o smjernicama za sprovodenje sistema RAPEX o
razmjeni podataka o opasnim proizvodima (kako potroS'adkim tako i ne-potroS'adkim —
profesionalnoj opremi); i

- izradu Zakona o nadzoru proizvoda na triittu sa strukturom i saddajem Regulative
765/2008/EZ u dijelu nadzora na tdittu. Zakon de prelaznim odredbama ukinuti va2enje
odredenih odredbi Zakona o tdiSnoj inspekciji („Sluibeni list CG", br. 53/11) u cilju
izbjegavanja dupliranja pravnog reiima i vete pravne sigurnosti.

Kako se ova faza reforme pravnog poretka Crne Gore sprovodi pre dono§enja gore pomenutog
„novog EU paketa", u Zakon o nadzoru proizvoda na tritatu „prelaze" sve relevantne odredbe
vaiede DOBP koje se odnose na nadzor na tr2ttu sa ciljem jedinstvenog i koherentnog sistema
nadzora na trEStu sa odgovarajudom kombinacijom odredbi o nadzoru na tdiStu iz Regulative
765/2008/EZ. Naravno, naknadnim donoSenjem „novog EU paketa" bide potrebna nova
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usagla§avanja, sa time da de ta usagla§avanja biti puno ogranitenija od sada§njih koja
strukturalno postavljaju stvari na pravo mjesto. Zadatak sljedede faze usagla§avanja de biti u
tome da se u pravilno postavljenoj strukturi preuzme doradeni sadr2aj novo forrnulisanih odredbi
EU pravnih akata o op§loj bezbjednosti proizvoda i o naeinu vr§enja nadzora na trii§tu.

III USAGLAtENOST SA EVROPSKIM ZAKONODAVSTVOM

Predlog zakona o op§toj bezbjednosti proizvoda uskladen je sa sljededim sekundarnim izvorima
prava EU:

- Direktivom 20011951EZ Evropskoga Parlamenta i Veda od 3.12.2001. o op§toj bezbjednosti
proizvoda (Slutbeni list L 11, 15.1.2002., str. 4-17);
- Direktivom 871357/EEZ Evropskoga Vijeda od 25.6.1987. o pribli2avanju zakonodavstva
Dr2ava elanica u vezi proizvoda koji obmanjujudim izgledom ugro2avaju zdravlje ill bezbjednost
potro§aea (S1u2beni list L 192, 11.7.1987., str. 49 i 50).

Uredba o natinu razmjene informacija o proizvodima koji predstavljaju rizik koja de biti
donesena na osnovu novog Zakona o op§toj bezbjednosti bide uskladena sa:

- Odlukom 2010/15/EZ Evropske Komisije od 16.12.2009 o smjernicama za sprovodenje
sistema RAPEX (Sluibeni list L 22, 26.1.2010., str. 1-64).

IV OBJANJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA

tian 1
Uvodni elan predloga Zakona o op§toj bezbjednosti proizvoda (u daljem tekstu: Zakon)
propisuje predmet Zakona, kojim se ureduju optti zahtjev bezbjednosti koji moraju ispunjavati
proizvodi koji se isporueuju na triitte, obaveze proizvodada i distributera i natin informisanja i
razmjene informacija o opasnim proizvodima i rizicima koje ti proizvodi predstavljaju za
potro§a6e i druge krajnje korisnike.

Najbitnija razlika u odnosu na vaiedi Zakon o op§toj bezbjednosti proizvoda proizilazi iz
einjenice da predmet zakona nisu odredbe o vr§enju inspekcijskog nadzora — nadzora na
trti§lu, kao ni odredbe o kontroli proizvoda prilikom uvoza iz tredih zemalja. Nadzor nad
ispunjavanjem odredbi ovog Zakona (i nekih drugih zakona, prije svega Zakona o tehniakim
zahtjevima za proizvode i ocjenjivanju usagla§enosti) vr§ide se na osnovu (novog) Zakona o
nadzoru proizvoda na tr2i§tu. Obja§njenje pojmova „op§ti zahtjev bezbjednosti" i „isporuka na
tr2i§te" nalazi se kod obrazloienja Cl. 5 i 6 ovog zakona.

'than 2

Definicija „bezbjednog proizvoda" je pro§irena obuhvadanjem „obmanjujudih proizvoda" kao
primjera nebezbjednosti proizvoda. Tako su svi obmanjujudi proizvodi neposredno progla§eni za
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opasne (zabranjene) proizvode i na njih se mogu primijeniti sve mjere koje stoje na
raspolaganju privrednim subjektima i nadlefrim organima u slutaju utvrdivanja opasnosti
proizvoda.

olan 3
U tekstu ovog elana jedan od glavnih razloga za donotenje novog zakona. U skladu sa
DOBP samo postojanje hambnizovanih propisa („harmonizovani propis je propis EU kojim se
harmonizuju uslovi za trgovinu proizvodima" — vidi élan 3) iskljutuje primjenu odredbi ovog
Zakona. Postojanje neharmonizovanih propisa („neharmonizovani propis je propis Crne Gore
koji ne podleie harmonizaciji na nivou EU a kojim se propisuju uslovi za trgovinu proizvodima")
nije razlog za neprimjenjivanje zakona. Uskladenost sa neharmonizovanim propisom predstavlja
samo „prvi/najjati" kriterijum za ocjenu da Ii je proizvod na triittu uskladen sa kljutnim
zahtjevom Zakona, odnosno — da Ii je proizvod bezbjedan.

elan 4
Ispunjavanje obaveza propisanih ovim Zakonom ne iskljueuje odgovornost proizvodata za ttetu
od neispravnog proizvoda, prema propisima kojima je ta odgovornost utvrdena. U pravnom
poretku Crne Gore ti propisi su Zakon o zattiti potroaata („Slukbeni list Crne Gore", br. 26/07)
odnosno Zakon o obligacionim odnosima („Slu2beni list Crne Gore", br. 47/08 i 04/11)

Clan 5
Definicije osnovnih pojmova sadrie kombinaciju kontinuiteta vaietih pravila i novih rje§enja.
lzraz „proizvod" je sadriajno identitan vaietem izrazu, sa time da je izritito ratan° da se
odnosi iskljutivo na neprehrambene proizvode, §to je do sada bib implicitno sadr2ano u zakonu
po§to je tematika prehrambenih proizvoda potpuno regulisana drugim specialnim propisima.
Zadr2ava se rje§enje da su Zakonom obuhvateni i potrot'atki proizvodi (zaMita potro§ata) i
profesionalna oprema (zattita drugih krajnjih korisnika). Ta razlika od DOBP (koja se odnosi
iskljutivo na potro§atke proizvode) je moguta potto se radi o direktivi „minimalne
harmonizacije".

Dodati su izrazi „stavljanje na trliSte" i „isporuka na triTtte" koji su potpuno usagla§eni sa
'najnovijim harmonizovanim propisima EU. lako DOBP (donesena 2001. godine) ne sadr2i
definiciju tih pojmova (a u svojim elanovima upotrebljava samo izraz „stavljanje na tr2itte')
sadrtajno dodati izrazi ne znate nedozvoljeno odstupanje od direktive, dok u znatnoj mjeri
pomatu kod preciznog odredivanja obaveza proizvodata i distributera i time potpomaiu
korektniji i efektivniji nadzor na trilttu. Vidi i obrazloienje tlana 6..

Znatajan doprinos potpunom uskladivanju sa DOBP predstavlja razdvajanje izraza „povlatenje
proizvoda" i „opoziv proizvoda". Identieno rjeS'enje vet je primjenjeno u Crnoj Gori donotenjem
Zakona o tehnitkim zahtjevima za proizvode i ocjenjivanju usagla§enosti („Slu2beni list Crne
Gore", br. 53/11).

Olan 6
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Naslovom i saddajem ovog elana veoma jasno je opisan najvafriji cilj Zakona — stvoriti uslove
da se na trii§tu nalaze iskljuaivo bezbjedni proizvodi („op§ti zahtjev bezbjednosti"). Ve6 u ovom
Olanu obavezuju se svi privredni subjekti koji uteestvuju u lancu isporuke (a koji mogu imati ulogu
proizvodata iii distributera) da stavljaju, odnosno isporuauju na triltte iskljueivo bezbjedne
proizvode (zabrana „opasnih proizvoda"). lako je izriata dikcija taake 1 elana 3 DOBP
ogranieena na „proizvodaaa" i na „stavljanje na ft-2We", upotrebljena dikcija Zakona u potpunosti
Odgovara „duhu DOBP" i njezinim odredbama saddanim prije svega u olanu 5 koji sve
ostale obaveze proizvodata i distributera.

„Obmanjujud proizvodi" su saddani u definiciji „bezbjednog proizvoda" (kao njegova negacija).
Zbog toga u Zakonu nema vie posebne odredbe o zabrani u vezi sa njima. Obmanjujud
proizvodi u cjelini dijele pravni poloiaj svih opasnih proizvoda — zabranjeno je da se stavljaju
odnosno isporueuju na trii§te (da Ii je ovaj dio potreban, s obzirom na to da je data obrazIolenje
U 61.2?).

ti. 7 I 8— Kriterijumi usaglatenosti
Utvrdivanjem „op§teg zahtjeva bezbjednosti" u tlanu 6 postavljena je zabrana stavljanja i
isporutivanja opasnih proizvoda na tr2i§te. Takva generalna zabrana moie se efektivno
sprovoditi sa strane privrednih subjekata i biti predmet efektivnog nadzora sa strane nadleinih
inspekcijskih organa ako postoje §to jasniji kriterijumi za ocjenjivanje usaglatenosti sa
propisanim zahtjevom.

U elanu 7 propisana su dva kriterijuma na osnovu kojih se moie smatrati da je proizvod
bezbjedan i u smislu Olana 6 Zakona. To su ispunjavanje zdravstvenih i bezbjednosnih
karakteristika neharmonizovanih propisa. Kod standarda iz stava 2 istog alana upotrebljen je
izraz „pretpostavlja" („presume" na engleskom) za istu situaciju. Ta razlika je napravljena jer je
„pretpostavka o usagla§enosti" uvijek vezana iskljueivo na standarde. Kod propisa se zbog toga
zakonodavac na nivou EU odluoio za sliean all ipak drukaiji termin („deem"). lz tog razloga je i u
ovom Zakonu oeuvana ta razlika (izraz „smatra se" za engleski izraz deem") da bi se postigla
uskladenost sa pravom EU. Pravno gledano oba izraza imaju istu posljedicu — teret dokazivanja
o neusagla§enosti je na strani onog koji je osporava. Vidi i obraz1o2enje kod elana 9.

U elanu 8 propisani su „drugi" kriterijumi usagla§enosti koji dolaze u obzir kada na raspolaganju
nemamo kriterijume iz elana 7. Njihova „manja snaga" ogleda se u tome da usagla§enost sa
njima ne daje nikakve „pretpostavke/smatranja" o usagla§enosti. Oni su definisani kao
kriterijumi na osnovu kojih se „ocenjuje" („assess" na engleskom) da Ii je ispunjen op§ti zahtjev
bezbjednosti iz dana 6.

elan 9 —Zattitna klauzula
Uskladenost sa kriterijumima iz 61. 7 i 8 Zakona predstavlja pretpostavku odnosno procjenu koja
je pravno oboriva. Ako na osnovu pribavljenih dokaza nadleini inspekcijski organ utvrdi da
proizvod nije bezbjedan, iako ispunjava propisane kriterijume usaglatenosti, organ preduzima
mjere po zakonu koji ureduje nadzor na trii§tu. Moguenost postupanja po zakonu u takvom
sludaju u pravu EU ima naziv „zattitna klauzula" po§to se potro§a6i i drugi krajnji korisnici Mite i
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od opasnih proizvoda koji su formalno uskladeni sa propisima i drugim normativnim aktima (npr.
standardima i tehniekim specifikacijama) au i za koje je procjenom rizika ipak utvrdeno da
predstavljaju nedozvoljeni rizik (svaki rizik koji predstavlja vie od minimalnog rizika u skladu sa
definicijom iz tlana 5 Zakona).

61.10 do 13 — Obaveze proizvodada i distributera
Prolzvodat i distributer, svaki u okviru svoje djelatnosti, imaju svoje odvojene (61. 10 iii) kao i
zajednieke obaveze (6Ian 12). Odgovornost proizvodaea je stroina, po§to je on jedini koji je
definisan kao subjekat koji mo2e uticati na bezbjednost proizvoda. All i distributer odgovara u
okviru obavljanja svoje djelatnosti i &Zan je da obezbijedi isporudivanje na trite iskljueivo
bezbjednih proizvoda. Zajedno proizvodaoi i distributeri su du2ni da bez odlaganja, u pisanoj
formi, obavijeste nadleini inspekcijski organ, ako znaju ih bi na osnovu raspolo2ivih informacija i
svog profesionalnog iskustva trebalo da znaju da je odredeni proizvod koji su isporutili na tr2itte
opasan, iii ocijene da odredeni proizvod koji su isporueili na tr2iSte predstavlja ozbiljan rizik. Isto
tako proizvodaei i distributeri su du2ni da na zahtjev nadletnog inspekcijskog organa saraduju u
sprovodenju mjera u cilju sprjeoavanja rizika koji su u vezi sa proizvodima koje su isporuoili na
trii•Ste.

61 13— Postupci saradnje i podsticanje dobrovoljnih mjera

Nadleini inspekcijski organi du2ni su da uspostave postupke saradnje sa privrednim subjektima
za realizaciju odredbi elana 10 do 12 ovog Zakona kao i da ih podstieu na dobrovoljno
preduzimanje mjera u skladu sa odredbama ovog Zakona, i na taj naain podr2avaju stvaranje
pravila dobre prakse, s einem isporueivanja na trtAte iskljueivo bezbjednih proizvoda.

61 14 do 17— Informisanje i razmjena informacija
Javnost informacija — Informacije o rizicima koje proizvodi mogu imati po zdravlje i
bezbjednost potroS'ada i drugih krajnjih korisnika, kojima raspola2u nadle2ni organi su
informacije od javnog znaaaja. Informacije nede biti dostupne javnosti ukoliko se, u skladu sa
posebnim propisom, smatraju poslovnom tajnom. Poslovnom tajnom no mogu se smatrati
informacije vezane za bezbjednosne karakteristike proizvoda koje moraju biti javne u cilju
za*Stite bezbjednosti i zdravlja potro gaOa i drugih krajnjih korisnika. Nadleini organi kada dobiju
informaciju oznadenu kao poslovna tajna, duini su da obezbijede euvanje to informacije.

Razmjena informacija — Zakon u elanu 15 ureduje razmjenu informacija izmedu nadleinih
organa u Crnoj Gori, a bududi ulazak u RAPEX sistem gdje se informacije razmjenjuju u
”evropskom okviru" (EU i EEA) ureden je elanom 16.

U skladu sa elanom 15 nadleini inspekcijski organi i carinski organ razmjenjuju informacije o
opasnim proizvodima preko Sistema za brzu razmjenu informacija o proizvodima koji
predstavljaju rizik radi zaStite zdravlja i bezbjednosti potro'Saea i drugih krajnjih korisnika, kada
nadlehn inspekcijski organ preduzme propisanu mjeru u vezi sa opasnim proizvodom, odnosno
kada proizvodae ili distributer preduzme dobrovonnu mjeru u vezi sa opasnim proizvodom koji je
isporudio na tr2i gte i o tome obavijesti nadle2ni inspekcijski organ u skladu sa elanom 12
Zakona.
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U skladu sa tlanom 16 organ nadleian za objedinjavanje i razmjenu informacija na nivou Crne
Gore diaan je da putem sistema RAPEX inforrnite Komisiju EU o opasnim proizvodima koji su
nadeni na trAidtu Cme Gore, kao i o preduzetim mjerama nadleinih inspekcijskih organa i
dobrovoljnim mjerama privrednih subjekata ako posledice rizika koji predstavlja opasan
proizvod isporuten na triidte Crne Gore prelaze njenu teritoriju.

Owl 17
U olanu 17, navedeno je da se nadin rada sistema i organ nadleian za objedinjavanje i
razmjenu informacija, utvrduje propisom Vlade

el. 18— Nadzor
Kao posljedica odluke da ovaj Zakon nede sadrtati odredbe o nadzoru na taidtu, ovim
tlanovima se upuduje na odgovarajude odredbe Zakona o nadzoru proizvoda na trlidtu tiji
predlog de iti u proceduru zajedno sa predlogom ovog Zakona. Nadzor nad sprovodenjem ovog
zakona i propisa donijetih na osnovu ovog zakona vrte nadleini inspekcijski organi podto je
nadzor na tr-lidtu jedan od aspekata inspekcijskog nadzora. Carinski organ vrdi nadzor nad
bezbjednoddu uvoznih proizvoda u postupku stavljanja u slobodan promet potto je izuzetno
vaino da se potencialno opasni proizvodi iz uvoza prepoznaju vet u fazi prije njihovog
„stavljanja u slobodan promet" (terminologija carinskih propisa), dakle prije nego dto su
„stavljeni na triidte" (terminologija propisa o bezbjednosti odnosno uskladenosti proizvoda).

al. 19 do 20— Kaznene odredbe
Nepostupanje po ovom Zakonu okarakterisano je kao prekrdaj sa propisanom noveanom
kaznom. RazHata prekrdaja uzeta je u obzir njihovim svrstavanjem u dva dlana i time
propisivanjem dva razlidita nivoa novdane kazne.

di. 21 do 25— Prelazne i zavrane odredbe
Zakon odreduje da Oe u roku od dest mjeseci biti doneseni podzakonski propisi potrebni za
njegovo sprovodenje. Vlada, odnosno nadleino ministarstvo de na ovom osnovu donijeti nove
propise uskladene sa postojedim zakonodavstvom EU sa podrutja razmjene informacija izmedu
nadleinih daavnih organa o opasnim proizvodima, obaveze privrednih subjekata da obavijeste
nadleine organe da su isporudili na triidte opasan proizvod kao i propis o listi standarda iz
dlana 7 Zakona.

Podetak primjene odredenih odredbi vezan je za sklapanje medunarodnih sporazuma. Tako se
odredba alarm 15 Zakona primjenjuje od dana ukljudivanja Crne Gore u sistem RAPEX, a
odredba dlana 16 od dana pristupanja Crne Gore Europskoj uniji.

Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da vaii Zakon o opdtoj bezbjednosti proizvoda
("Sliftbeni list Crne Gore", br. 48/08).
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V PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovoCtenje ovog Zakona nije potrebno obezbijediti dodatna finansijska sredstva iz buraeta
Crne Gore.
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Crna Gora
Minlstarstvo vanjskih poslova i evropskih integracija

aro]: 03/112-2200/2
	

Podgorica, 13. XII 2013.

MINISTARSTVO EKONOMIJE

Dopisom broj 09044148/9 od 12. decembra 2013. trafili ste migljenje
o uskladenosti Predloga zakona o opgtoj bezbjednosti proizvoda $
pravnom tekovinom Evropske unije, saglasno Elanu 40 sta y 1 alineja 2
Poslovnika Vlade.

Nakon upoznavanja sa sadriinom propisa, Ministarstvo vanjskih
poslova i evropskih integracija je saglasno s navedenim u ()citric
uskladenosti propisa s pravnom tekovinom Evropske unije.





i2JAVA 0 USKIADENOSTI NACRTA/PREDLOGA PROPISA CRNE GORES PRAVNOM TEKOVINONI
EVROPSKE UNIX

I -	 Identifikacioni brol lijave IIVIE/IU/P2/13/14
1, NAM/ nacrtatoredtoge propisa

tta crnogorskom jeziku	 Predlog takona o opStoj bezbjednosti prolzwoda 	 4

5, Veza naerta/predloga propisa s Nadonalnint programom za integraciju (NM) odnosno Nacionainim
prograrttom pristupank ,crne Gore Evropskoi unip (NPR)

NPI/NPA za period •
- Poglavge, potpoglavIle

Pak aa dono1erigr propisa
- Nrionmena • 	 2 	

'Proposal for the law on General Product Safety- na ertgleskom jeziku

t
2. Pada d o olaradivaat propisa 	 _
a) Organ driavne uprave keg priprema pi opts 	 __

Organ drlavne uprave	 Minislarstwo ekononnie 	 ,....I
- Sektor/odsjek	 1Sektor za untitra1nie trii1te i konkurendju 	 I
- odgovorno lice (in e, prezime,telefon, e-mail)	 i 7oran PeriLle 237 295,

.rorarkuerissgernek„,gow.mie
- kontakt osoba (ime, prezirne, telecom e-mail) 	 Rada Markowitz 214 421

r4ii.N ark9.0iffil ,,v,i3A me.
Dragan Vekeeme. 24? 119

,,, dfallglyiAllev iLM Ilg1.6z1 l2W mil	 ...
b) Pravno lice s javnirn ovlakergem za pripremo i sprowodenje propisa 	 .......,
- Naziv pratmog lica	 /	 .„
• odgovomo lice One, prezime, telefon, e-mail) 	 I

- kontakt osoba lime, prezime, telefori r e-mail)	 /
3.Organi drlavne uprave koji priatjenjuju/sprovade propis

I
,„ - Organ driavne uprave	 I Uprava za inspekcijs ze posiove
4.UsIdadencist nacrta/predloga propisa s odrectbama Sporazuma o stabilizaciji i pridruiivanju izmedu
Evro ske unije i njenih driava elanica, s jedne strane i Crne Gore, s druge strane (SSP)
a) Odredbe S5Pa s kojima se uskladuje propis
Grava VI, Uskladivanje zakonodavstva„ sprovotlenje zakona i Towila o konkurerictle, dan 72
it) Stepen ispurgenosti obaveza kr:4e proizilaze lz navedertib odredtzi S5Pa

r	 —
7j21.-17punjava u potpunosti
04 i cljetimitno ispumava
0- l ne isptinjava

c) garlozi za djellini&io isponitmle. odnosno neispurgente nhaveaa kola proltitaze lz navedemil odredbi
SSPa

L. 6, Uskladenost nacrta/predloga propisa s pravnorn tekovinom Evropske unije
I a) Uskladenost s primarnim izvorima prava Evropske untie 	

UPEU, Dio tre4 Politike i unutrage min Untie, Glava I, unutraarge trite, Clan 26 / TRU, Part Three,
Union Pohdes and Internal Actions, Title I, Internal Market, Article 26
Potpuno uskla (Sena/Fully harmonized

b) Uskladenost sa sekundatrum izvorima prava Evropske tinge 

3200110095
Direktiva 2001/95/EZ Evropskoga Parlamenta i Saviera ad 3,12,2001. 0 op1toj bezbjednosti
proizvodo/Directive 2001/95/EC of the European Parliament and of the Council of 3 December 2001 on



.

.



...

general product safety, al t 11. 15.1 2002
Potpuno uskladeno/Fully harmonized
3198710357
threktiva 87/357/EEZ Evropskoga Savjeta oft 25,6.1987. o prihiliavanju mkontadavstva Drava Clanks u
vezi proizvoda kop olarnanjujuom izgledom ugreievaju :Maxine Ui bezbjednost potrogata/Council
Directive 871357/EE2 of 25 June 1997 on the approximation of the lavvs of the Member States concerning
products which, appearing to be other than they are, endanger the health or safety of consumers, 01

192, 11.7 2987
Potpuno uskladeno/Fully harmonized

c) liskiadenOst s ostalun izvocima prava DropsIze Pi*
We postop tivor pc ova 1:1) (We VrSte 5 ikOlkt) hi se preding pi oprsa iropao uporeciin rach dobuanta stepena
njegove inkladenosti
6.1. Radozi za djetimitnu uskladenost ill neusktadenost nacrta/prectioga prapisa Crne Gore s pravnom
tekovinom Evropske unije rok u kojem je predvideno postizanje potpune uskladenosti 	

7. Ukoliko ne postoje odgovarajuii propisi Evropske unije s kojima je potrebno obezbijeditt usidadenost
konstatovati tu Zinjenicu

_I
10. Navesti da Ii je nacrt/predlog propisa h Wire 1 izjave a usktadenosti preveden na engleski jezik

(prevod dostaviti u prilogu)
i Prediog zakona o op3to)ber,biedno“i proavoda nije preveden na engleski jenk 
L 11.U6eite konsultanata u izradi nacrta/predloga propisa I njihovo mittjenje a usktadenosti
1 U izradi Predloga zakona o op3roj bezblednosti pruovoda ueestvovao 'e ekspert u ok 'ri g projekta wZattita
I , potro3ata iirkgra 1 it rn
1 Potp	 ' Iiiilleto	 vata propisa	 Pot	 s ' I pos,Iov<t7 evropskth
I	 , -,,, c.	 . c

-	
int

--	 --1......	 , _

i
1 Datum: ill <fisla~: `r-.;‘,1:::"

,..- .4 4 -9 tify-/---

Prilog obrasca:
1. Prevodi propisa Evropske unge
2. Preyed nacrtaiorechoga propta na engleskorn jthku (ukoliko postoP

8. Navesti pravne akte 5avjeta vrope i ostale izvore metfunarodnog prava koriteene pri izradi
nacrta/predloga propisa

9. Navesti da ii su navedeni izvori prava Evropske unije, Savjeta Europe i ostati izvori medunarodnog
grave prevedeni na  crnogorski jezik (prevode dostaviti u prilaguL 	

Direktive 320011009513198710357 su prcvedene na hrvatskt jez,k



.



TABEIA USKLADENOSTI

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 	 1.1.	 Identifikacioni	 broj	 izjave	 o	 uskladenosti	 I	 datum	 utvrdivanja
nacrta/predloga propisa na Vladi

MEM/n/13/14	 ME/IU/PZ/13/14
2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka
Direktiva 2001/95/EZ Evropskog Parlamenta i Savjeta od 3. decembra 2001. o op§toj sigurnosti proizvoda
3200110095
Direktiva Savjeta 87/357/EEZ od 25. juna 1987. o uskladenju pravnih propisa driava elanica u pogledu proizvoda koji nisu takvi kakvima se eine pa ugrol'avaju
zdravlje ili sigurnost potraaea
3198710357
3. Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore
Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku
Predlog Zakona o opgtoj bezbjednosti proizvoda Proposal for the Law on General Product Safety
4. Uskladenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije

a) b) c) d) e)

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske
unije (elan, stay, taeka)

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga
propisa Crne Gore (elan, stay, taeka)

Uskladenost odredbe
nacrta/ predloga

propisa Crne Gore s
odredbom izvora

prava Evropske unije

Razlog za djelimienu
uskladenost ili
neuskladenost

Rok za
postizanje
potpune

uskladenosti

Direktiva 2001/95/EZ

Poglavlje I Cilj — Podrueje primjene - Definicije

Clan 1
1.0vom	 se	 Direktivom	 osigurava	 sigurnost
proizvoda koji se stavljaju na Wale.

Clan 1
Ovim zakonom ureduje se op'Sti zahtjev
bezbjednosti, kriterijumi bezbjednosti koje
moraju	 da	 ispunjavaju	 proizvodi	 koji	 se
isporueuju na trigte, obaveze proizvodaea i

distributera i naein informisanja i razmjene
informacija	 o	 opasnim	 proizvodima	 i

rizicima koje ti proizvodi predstavljaju za
potro'Saee I druge krajnje korisnike.

Potpuno uskladeno



2. Ova se Direktiva primjenjuje na sve proizvode
utvrdene Elanom 2. stavom (a). Sve njene odredbe
se primjenjuju ukoliko ne postoje posebne odredbe
s	 istim	 ciljem	 u	 pravilima	 prava	 Zajednice	 o
sigurnost tih proizvoda. Kada proizvodi podlijeiu
posebnim sigurnosnim zahtjevima zakonodavstva
Zajednice, ova se Direktiva primjenjuje samo na
aspekte	 i	 rizike	 ili	 kategorije	 rizika	 koji	 nisu
predvideni tim zahtjevima. To znaEi da:

(a)se elan 2. stay (b) i (c) i elan 3. i 4. ne primjenjuju
na te proizvode kada se odnose na rizike iIi
kategorije rizika koji su predvideni posebnim
zakonodavstvom;

elan 3

Primjena

(1) Ovaj zakon primjenjuje se na proizvode
za koje zahtjevi bezbjednosti nijesu uredeni
posebnim propisima.

(2) Ako posebnim propisima iz stava 1 ovog
Elana zahtjevi bezbjednosti proizvoda nijesu
u	 otpunosti	 uredeni,	 ovaj	 zakonp

primjenjuje se na te zahtjeve u pogledu
rizika ili kategorije rizika koji nijesu uredeni
tim propisima.

Potpuno uskladeno

(b) se Elanovi 5. do 18. primjenjuju ako ne postoje
posebne odredbe o aspektima koji su predvideni u
navedenim Elanovima $ istim ciljem.

(3) Na obaveze proizvodada 1 distributera i

obaveze	 informisanja	 i	 razmjene
informacija	 koje	 nijesu	 u	 potpunosti
uredene posebnim propisima iz stava 1
ovog Nana, primjenjuju se odredbe ovog
zakona.

(4)	 Ovaj	 zakon	 ne	 primjenjuje	 se	 na
korikene proizvode koji se isporutuju na
Witte kao antikviteti i na proizvode koji se
prije	 korikenja	 moraju	 popraviti	 ili
prepraviti,	 pod	 uslovom	 da	 isporulilac
proizvoda o tome pisanim putem obavijesti
lice kome isporutuje proizvod.

Potpuno uskladeno

elan 2

U smislu ove Direktive:

(a)	 «proizvod»	 oznaZava	 bibo	 koji	 proizvod	 —
ukljuZujudi i proizvod u okviru prulanja usluge — koji
je namijenjen potrogatima ili koji bi u razumno
predvidljivim	 uslovi ma	 potrolati	 mogli

Znadenje izraza
Clans

lzrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju
sljededa znadenja:
1)	 proizvod	 je	 svaki	 neprehrambeni
proizvod koji se u okviru vdenja djelatnosti

Potpuno uskladeno



upotrebljavati, Eak i ako im nije namijenjen, te koji
je isporueen ill dostupan, uz pladanje ill besplatno,
u okviru trgovaeke djelatnosti, bez obzira na to da Ii
je nov, korigten ill doraden.

Ova	 se	 definicija	 ne	 primjenjuje	 na	 korigeene
proizvode koji se isporueuju kao antikviteti ili na
proizvode koji se moraju popraviti ill obnoviti prije
upotrebe, pod uslovom da dobavljae o tome jasno
obave gtenjei osobu kojoj isporueuje proizvod;

Eini	 dostupnim	 potrogaEima	 i	 drugim
krajnjim korisnicima, ukljueujuei i proizvod
u okviru pruianja usluga, uz naknadu ill bez
naknade,	 koji	 je	 nov	 ili	 je	 korigden,
popravljen iii prepravljen;

Primjena
tian3

4)	 Ovaj	 zakon	 ne	 primjenjuje	 se	 na
korigeene proizvode koji se isporduju na
trii gte kao antikviteti i na proizvode koji se
prije	 kori geenja	 moraju	 popraviti	 ili
prepraviti,	 pod	 uslovom	 da	 isporutilac
proizvoda o tome pisanim putem obavijesti
lice kome isporutuje proizvod.

(b) «siguran proizvod» oznaeuje bib o koji proizvod
koji u normalnim ill razumno predvidljivim uslovima
upotrebe,	 uldjueujuei	 trajanje	 i	 po	 potrebi,
stavljanje	 u	 upotrebu,	 zahtjeve	 za	 ugradnju	 i

odriavanje, ne predstavlja nikakav rizik ill najmanji
rizik spojiv s upotrebom proizvoda, koji se smatra
prihvatljivim i u skladu sa visokim nivoom zagtite
sigurnosti i zdravlja ljudi, posebno uzimajudi u obzir
sljedede elemente:

(i)	 karakteristike	 proizvoda,	 uldjutujudi	 njegov
sastav,	 pakovanje,	 uputstvo za sklapanje te	 po

Clan 2
Bezbjedan proizvod

(1) Bezbjednim proizvodom u smislu ovog
zakona smatra se svaki proizvod koji, pod
predvidenim	 ill	 predvidijivim	 uslovima
korigeenja,	 uldjuEujudi	 i	 vijek	 trajanja,
pu gtanje	 u	 rad,	 instaliranje	 i zahtjeve	 u
pogledu odriavanja, ne predstavlja rizik ill
predstavlja	 minimalan	 rizik,	 koji	 je
primjeren	 upotrebi	 proizvoda	 i	 koji	 se
smatra prihvatijivim u skladu sa visokim
nivoom	 za gtite	 bezbjednosti	 i	 zdravlja
potrogaZa	 i	 drugih	 krajnjih	 korisnika,
uzimajuei u obzir narolito:
svojstva proizvoda, ukljulujudi
njegov	 sastav,	 ambalaiu,	 uputstvo	 za
sklapanje, instaliranje i odriavanje, kada je
to primjenjivo;

Potpuno uskladeno



potrebi ugradnja I odriavanje;

(ii) efekat na druge proizvode, kada je razumno
predvidijivo	 da	 Ee	 se	 upotrebljavati 	 $	 drugim
proizvodima;

(iii)	 predstavljanje	 proizvoda,	 oznaZavanje, 	 sva
upozorenja	 i	 uputstva	 za	 njegovu	 upotrebu	 i

uklanjanje i sve druge oznake ili obavettenja o
proizvodu;

(iv) kategorije potrotata izlolenih riziku prilikom
upotrebe proizvoda, posebno djecu i starije osobe.

MoguEnost nabavke ili dostupnost drugih proizvoda
vig ih	 nivoa	 sigurnosti	 koji	 predstavljaju	 manji
stepen rizika nije dovoljan razlog da se proizvod
smatra «opasnim»;

uticaj na druge proizvode, kada je mogude
predvidjeti njihovu zajedniEku upotrebu;
ozna/avanje	 proizvoda,	 upozorenja,
uputstva	 za	 upotrebu i drugi	 podaci o
proizvodu;
kategorije	 potrogaEa	 i	 drugih	 krajnjih
korisnika	 koji	 su	 usljed	 korigeenja
proizvoda, najvite izlotene riziku, posebno
djeca i starija lica;
izgled	 neprehrambenog	 proizvoda,	 koji
oblikom,	 bojom,	 mirisom,	 pakovanjem,
etiketom ill velilinom ne smije da podsjeta
na prehrambeni proizvod, radi sprjaavanja
moguenosti	 da	 ga	 krajnji	 korisnici,	 a
naraito	 djeca,	 ne	 razlikuju	 od
prehrambenog	 proizvoda,	 i	 koriste	 na
naZin	 koji	 mole	 predstavljati	 rizik	 po
njihovo zdravlje i iivot.

Clan 2
(2)	 Mogudnost	 da	 se	 kod	 proizvoda
postigne vii nivo bezbjednosti proizvoda ili
dostupnost	 drugih	 proizvoda	 koji	 pred-
stavljaju	 nal	 stepen	 rizika	 ne	 mole	 biti
osnov da se odredeni 	 proizvod smatra
opasnim.

(c) «opasan proizvod» oznaZava svaki proizvod koji
nije u skladu sa definicijom «sigurnog proizvoda» iz
stava (b);

Znalenje izraza
Clan 5
2.opasan proizvod je svaki proizvod koji nije
bezbjeda n;

Potpuno uskladeno

(d)	 «ozbiljan	 rizik» oznaEava	 svaki	 ozbiljan	 rizik,
ukljuZujudi	 onaj	 Eiji	 efekti	 nisu	 trenutni,	 koji
zahtjeva brzu intervenciju javnih tijela;

Clan 5

6. ozbiljan rizik je svaki rizik za bezbjednost
Potpuno usklade no



i	 zdravlje	 potrogada	 i	 drugog	 krajnjeg
korisnika,	 bez	 obzira	 kada	 se	 njegovo
dejstvo	 ispoljava,	 koji	 zahtijeva	 brzu
intervenciju	 proizvodada,	 distributera	 i

nadleinih organa;

(e) «proizvodad» oznadava:
(i)	 proizvodada	 proizvoda,	 kada	 ima	 sjedi gte	 u
Zajednici, svaku drugu osobu koja se predstavlja
kao proizvodad stavljajudi na proizvod svoje ime,
za gtitni znak ili drugo karakteristidno obiljdje, ili
osobu koja proizvod doraduje;
(fi) predstavnika proizvodada, kad proizvodad nema
sjedi gte	 u	 Zajednici,	 ill	 ako	 predstavnik	 nema
sjedi gte u Zajednici, uvoznika proizvoda;
(iii) druge strudne osobe u lancu snabdevanja u
mjeri u kojoj njihove djelatnosti mogu uticati na
sigurnosne karakteristike proizvoda;

tlan 5

3.proizvodad je:
- privredno dru gtvo, preduzetnik ili fano
lice koje izraduje ili prepravlja proizvod, kao
i drugo lice koje se predstavlja kao lice koje
izraduje ill prepravlja proizvod stavljanjem
na	 proizvod	 svog imena,	 robnog liga	 ili
neke druge prepoznatnive oznake;
-	 zastupnik	 prolzvodada	 sa	 sjedi gtem	 u
Crnoj	 Gori,	 a ko	 sjedi gte	 odnosno
prebivali gte proizvodada nije u Crnoj Gori,
odnosno	 uvoznik,	 ako sjeditte	 odnosno
prebivaligte zastupnika proizvodada nije u
Crnoj Gori;
- privredno dru gtvo, preduzetnik ill fizidko
lice	 koje	 je	 u	 okviru	 obavljanja	 svoje
djelatnosti ukljuieno u lanac isporuke, u
mjeri u kojoj njegova aktivnost mde uticati
na bezbjednost proizvoda;

Potpuno uskladeno

(f) ((distributer))((distributer))oznaduje svaku struenu osobu u
lancu	 snabdevanja	 dila	 djelatnost	 ne	 utide	 na
sigurnosne karakteristike proizvoda;

Clan
4.d	 buter je privredno drugtvo,istri	

5

preduzetnik di fizidko lice koje je u okviru
obavljanja djelatnosti ukljudeno u lanac
isporuke, dila aktivnost ne utide na
bezbjednost proizvoda;

Potpuno uskladeno

(g) «povlatenje» oznadava svaku mjeru usmjerenu
na vraeanje opasnog proizvoda kojeg je proizvodat
ill distributer vee isporueio potro gaeu ili ga ueinio

Clans
10. opoziv proizvoda je mjera koja se
preduzima radi povradaja proizvoda koji je

Potpuno uskladeno



dostupnim potro gadu; ved isporuden potro gadu odnosno drugom
krajnjem korisniku;

(h)	 «sprjedavanje	 distribucije»	 oznadava	 svaku
mjeru	 usmjerenu	 na	 sprjetavanje	 distribucije,
izlaganja i ponude proizvoda opasnog za potro gade.

Elan 5
9.poviadenje proizvoda je mjera koja se
preduzima radi sprijeEavanja da se proizvod
u lancu isporuke isporudi na trite;

Potpuno uskladeno

Poglavlje II Opiti sIgurnosni zahtjevi, kriterijumi
osjenjivanja usaglaieenosti I evropski standardi

Clan 3.

1. Proizvodad je obavezan na triiite stavljati samo
sigurne proizvode.

Opgti zahtjevi bezbjednosti i kriterijumi
bezbjednosti

elan 6

Proizvodad odnosno distributer je du/an da
stavlja odnosno isporutuje na trite
iskljudivo bezbjedne proizvode.

Potpuno uskladeno

2. Proizvod se smatra sigurnim, u pogledu aspekata
predvidenih	 relevantnim	 nacionalnim
zakonodavstvom, kada je, ako ne postoje posebne
odredbe Zajednice o sigurnosti tog proizvoda, u
skladu sa posebnim pravilima nacionalnog prava
driave dianice na dijem teritoriju se prodaje, a takva
pravila	 su	 izradena	 u	 skladu	 sa	 Ugovorom,	 a
posebno njegovim dlanovima 28. i 30., i utvrduju
zdravstvene i sigurnosne zahtjeve koje proizvod
mora zadovoljavati kako bi se prodavao.

Proizvod se smatra sigurnim, po pitanju rizika i

kategorija	 rizika	 obuhvadenih	 relevantnim
nacionalnim	 standardima,	 kada je	 u	 skladu	 sa
neobavezujudim nacionalnim standardima kojima
su preuzeti evropski standardi, na gto je Komisija
objavila	 uputstva	 u	 Sluibenom	 listu	 Evropskih
zajednica u skladu sa dlanom 4. 	 Driave dlanice
objavljuju uputstva na te nacionalne standarde.

Uskladenost sa propisima i objavljenim
standardima

Clan 7

(1)	 Pretpostavlja	 se	 da	 je	 proizvod
bezbjedan	 a ko	 ispunjava	 zahtjeve
bezbjednosti i zdravstvene zahtjeve koji su
uredeni posebnim propisima.
(2)	 Pretpostavlja	 se	 da	 je	 proizvod
bezbjedan u pogledu rizika ili vrste rizika
koji su uredeni standardima, ako ispunjava
zahtjeve standarda u Crnoj Gori 	 koji se
odnose na tu vrstu rizika (u daljem tekstu:
MEST	 standardi),	 kojima	 su	 preuzeti
evropski standardi i dija lista je objavljena u
"Sluibenom listu Crne Gore".

(3) Listu standarda	 iz stava 3 ovog Elana
donosi organ driavne uprave nadleian za
poslove standardizacije (u daljem tekstu:
Min istarstvo).

Potpuno uskladeno



3. U okolnostima razlieitim od onih navedenih u
stavu	 2.,	 uskladenost	 proizvod a	 s	 opgtim
sigurnosnim zahtjevom se ocjenjuje uzimajudi u
obzir sljedede elemente, posebno, ako postoje:
(a) neobavezujudi nacionalni standardi kojima se
preuzimaju relevantni evropski standardi sem onih
navedenih u stavu 2.;
(b) standardi koje je izradila &lava elanica u kojoj
se proizvod prodaje;
(c) preporuke Komisije koje utvrduju smjernice o
sigurnosnoj ocjeni proizvoda;

(d) kodekse dobrih poslovnih obitaja o sigurnosti
proizvoda na snail na tom odredenom podrueju;

(e) najnovija saznanja i tehnologije;

(f)	 razumna	 cakivanja	 potrogaea	 po	 pitanju
sigurnosti.

Drugi kriterijumi bezbjednosti

Clan 8
(1) Ako ne postoje odgovarajudi posebni
propisi i standardi iz elana 7 ovog zakona,
uskladenost proizvoda sa op gtim zahtjevom
bezbjednosti, ocjenjuje se na osnovu:
MEST	 standarda	 donesenih	 na	 osnovu
odgovarajudih evropskih standarda koji se
ne nalaze na listi standarda iz tlana 7 stay?
ovog zakona;
drugih MfST standarda;
preporuka Komisije Evropske unije kojima
se	 utvrduju	 smjernice	 za	 ocjenu
bezbjednosti proizvoda;
pravila dobre prakse u vezi sa bezbjednogdu
proizvoda u odgovarajudoj oblasti;
dostignutog	 nivoa	 razvijenosti 	 tehnike	 i

tehnologije;
razumnih	 oeekivanja	 potrogata	 i	 drugih
krajnjih korisnika u pogledu bezbjednosti
proizvod a.
(2)	 Uskladenost	 proizvoda	 sa	 opgtim
zahtjevom	 bezbjednosti, 	 ocjenjuju
proizvodae odnosno distributer vrgenjem
procjene rizika u skladu sa ovim zakonom,
kao i organi nadzora na triittu u skladu sa
zakonom	 kojim	 se	 ureduje	 nadzor
proizvoda na triigtu.

Potpuno uskladeno

4. Uskladenost proizvoda kriterijima za osiguranje
opgteg sigurnosnog zahtjeva, posebno odredbama
spomenutim u stavovima 2. i 3.,	 ne sprjeeava
nadleina	 tijela	 driava	 elanica	 da	 preduzmu
odgovarajude mjere kojima se ogranitava stavljanje

Zagtitna klauzula

Clan 9
Ako organ nadzora	 na trii gtu	 utvrdi da
proizvod na trli gtu na ispunjava osnovni

Potpu no usklade no



proizvoda	 na	 trite	 ili	 zahtijeva	 sprjedavanje
njegove distribucije natdigtu ili njegovo povIgenje
kada postoje dokazi da je, uprkos uskladenosti,
opasan.

zahtjev	 bezbjednosti,	 iako	 ispunjava
kriterijume bezbjednosti iz a. 7 i 8 ovog
zakona, preduzete odgovarajude mjere u
skladu sa zakonom kojim se ureduje nadzor
na triiitu.

Clan 4.

1.	 U	 smislu	 ove	 Direktive,	 evropski	 standardi
navedeni u drugom podstavu Elana 3. se sastavljaju
kako slijedi:

(a) zahtjevi, Eiji je cilj osigurati da proizvodi koji su u
skladu	 s	 tim	 standardima	 zadovoljavaju	 °pit
sigurnosni	 zahtjev	 se	 odreduju	 u	 skladu	 s
postupkom iz EJana 15. stava 4.;

(b) na osnovu tih zahtjeva, Komisija, u skladu sa
Direktivom	 98/34/EZ	 Evropskog	 parlamenta	 i

Savjeta od 22. juna 1998. o utvrdivanju postupka za
prulanje	 informacija	 u	 podrueju	 tehniEkih
standarda	 i	 uredbi	 i	 propisa	 o	 uslugama
informacijskog drugtva1 poziva evropska tijela za
standardizaciju	 da	 utvrde	 standarde	 koji
zadovoljavaju ove zahtjeve.

1	 SL	 L	 204,	 21.	 7.	 1998.,	 str.	 37.	 Direktiva
izmijenjena i dopunjena Direktivom 98/48/EZ (SL L
217, 5.8. 1998., str. 18.)

(c)	 na	 osnovu tih	 mandata,	 evropska tijela	 za
standardizaciju	 usvajaju	 standarde	 u	 skladu	 $

nadelima iz op§tih smjernica za saradnju izmedu
Komisije i tih tijela;

(d) Komisija svake tri godine izvjettava Evropski
parlament	 i	 Savjet,	 unutar	 okvira	 izvje§taja
navedenog	 u	 Elanu	 19.	 stavu	 2.,	 o	 svojim
programima za utvrdivanje zahtjeva i mandatima za
standardizaciju utvrdenim u podstavovima (a) i (b)

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



gore.	 Ovaj	 izvjegtaj,	 posebno,	 sadrii	 analizu
donesenih odluka o zahtjevima i mandatima za
standardizaciju iz podstava (a) i (b) i o standardima
iz podstava (c). On takoder sadrii informacije o
proizvodima za koje Komisija namjerava utvrditi
spomenute zahtjeve i mandate, rizike proizvoda
koje	 treba	 razmotriti 	 i	 rezultate	 bibo	 kojeg
pripremnog posla pokrenutog na tom podrudju.

2. Komisija u Sluibenom listu Evropskih zajednica
objavljuje	 uputstva	 na	 evropske	 standarde
usvojene na ovaj nadin i utvrdene u skladu sa
zahtjevima iz stava 1.

Ako standard koji su	 usvojila evropska tijela za
standardizaciju	 prije	 stupanja	 na	 snagu	 ove
Direktive	 osigurava	 uskladenost	 s	 opgtim
sigurnosnim	 zahtjevom,	 Komisija	 odluduje	 o
objavljivanju uputstva na njega u Sluibenom listu
Evropskih zajednica.

Ako standard ne osigurava uskladenost sa opgtim
sigurnosnim zahtjevom, Komisija povlai uputstva
na standard iz publikacije u cjelini ili djelimieno.

U	 slutajevima	 navedenim	 u	 drugom	 i tredem
podstavu, Komisija, na svoju vlastitu inicijativu ili na
zahtjev	 driave	 Elanice,	 odluduje	 u	 skladu	 s
postupkom iz Elana 15. stava 2. da li taj odredeni
standard	 zadovoljava	 optti	 sigurnosni	 zahtjev.
Komisija	 odluEuje	 o	 objavljivanju	 ili	 povIgenju
nakon savjetovanja s odborom osnovanim u skladu
sa Elanom 5. Direktive 98/34/EZ. Komisija o svojoj
odluci obavjeKtava driave Elanice.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



Poglavlje III Ostale obaveze proizvodaZa i obaveze
distributera

Clans

Clan 10
Obaveze proizvodada

1.	 U	 okviru	 svojih	 djelatnosti,	 proizvodadi (1)	 Proizvodad	 je	 duian	 da	 u	 okviru

potroga dima	 prulaju	 relevantne	 informacije obavljanja svoje djelatnosti, potro§adima i

omogudavajudi	 im	 ocjenu	 rizika	 svojstvene drugim krajnjim korisnicima pruia potrebne

proizvodu	 tokom	 normalnog	 Ili	 razumno informacije	 i	 upozorenja	 neophodna	 za

predvidlfivog perioda njegove upotrebe, kada takvi procjenu rizika pri upotrebi proizvoda za

rizici	 nisu	 trenutno	 primetni	 bez	 odgovarajudih sve vrijeme	 predvidenog	 ili	 uobidajenog

upozorenja, i da preduzmu mjere opreza protiv tih vijeka	 upotrebe	 proizvoda,	 ako	 ti	 rizici

rizika. nijesu	 odigledni	 bez	 tih	 informacija	 i

Upozorenja ne izuzimaju nikoga od zadovoljavanja
upozorenja.

ostalih zahtjeva utvrdenih ovom Direktivom.
(2) Proizvociad je duian da, u zavisnosti od
svojstava proizvoda koje stavlja na trigte,

U	 okviru	 svojih djelatnosti, 	 prolzvodadi	 usvajaju preduzima mjere koje de mu omoguditi da:
mjere proporcionalne karakteristikama proizvoda blagovremeno	 izvr§i	 analizu	 i	 procjenu
koje isporuduju, koje im omogudavaju da: rizika	 koje	 bi	 ti	 proizvodi	 mogli
(a) se informiratu o rizicima koje ti proizvodi mogu
predstavljati;

predstavfiati,
upozori potro§ade i druge krajnje korisnike

Potpuno uskladeno

(b) odaberu odredena djelovanja ukljudujudi, ako je
potrebno	 izbjedi	 te	 rizike,	 povladenje	 s	 trlitta,
odgovarajude i efikasno upozoravanje potrolada ili

o procijenjenim I utvrdenim rizicima,
povude	 ill	 opozove	 proizvod	 radi
izbjegavanja	 procijenjenih	 odnosno

povlaEenje proizvoda od potrotada. utvrdenih rizika.
(3) Mjerama iz stava 2 ovog dlana smatraju
se narodito:
ispitivanje	 uzoraka	 prolzvoda	 na	 trliitu

Mjere iz tredeg podstava ukljuduju na primjer: kada je to potrebno i obrada informacija,;
(a) oznaku, na proizvodu ili ambalati, o identitetu i stavljanje oznaka na proizvodu ill ambalaii
detaljima o proizvodadu i proizvodu iii, po potrebi,
grupi	 proizvoda	 kojima	 pripada,	 osim	 kada je

o	 identitetu	 i	 drugim	 podacima	 o
Proizvodadu i proizvodu ili po potrebi grupi

nenavodenje takve oznake opravdano; proizvoda kojima pripada;

(b)	 u	 svim	 sluEajevima	 gdje	 je	 to	 potrebno,
sprovodenje	 ispitivanja	 uzorka	 prodavanih

postupanje	 po	 prigovorima	 i	 vodenje
registra pngovora i

proizvoda,	 istralivanje	 i,	 po	 potrebi,	 vodenje mformisanje	 distributera	 o	 preduzetim



zapisnika	 o	 prituibama	 te	 obavjettavanje
distributera o takvom nadzoru.

Djelovanje poput onog navedenog pod (b) treteg
podstava se preduzima na neobaveznoj osnovi ili na
zahtjev nadleinih tijela u skladu s t lanom 8. stavom
1.,	 podstavom	 (f).	 Povlatenje	 proizvoda	 se
preduzima u krajnjem slu taju, kada druge mjere
nisu moguee za sprjetavanje odredenih rizika, u
slutajevima kada to proizvoda ti smatraju prijeko
potrebnim ili kada su to prisiljeni ueiniti dalje na
mjeru koju je preduzelo nadleino tijelo. To se moil
izviiiti u okviru kodeksa dobrih poslovnih obitaja o
torn pitanju, ako takvi kodeksi postoje u odredenoj
driavi danici.

mjerama iz al. 1 do 3 ovog stava.
(4) Mjere iz stava 2 al. 2 i 3 ovog elana
preduzima proizvodat dobrovoljno ili na
zahtjev organa nadzora na trli gtu.
(5) Mjera opoziva proizvoda preduzima se

ekao krajnja mjera ako proizvoda	 odnosno
wan nadzora na trli gtu procijeni da druge

or:- 
mere	 nijesu	 dovoljne	 za	 otklanjanje

•
odnosno	 smanjenje	 rizika,	 a	 moie	 se
sorovesti i na osnovu pravila dobre prakse.
u odnosu na opoziv proizvoda.
(6) Pruianje informacija i upozorenja iz
stava 1 ovog dana ne oslobada proizvodata
drugih obaveza utvrdenih zakonom.

2.Distributeri moraju djelovati s duinom brigom
kako	 bi	 pomogli	 u	 osiguravanju	 uskladenosti s
vaiedim sigurnosnim zahtjevima, posebno na taj
natin da ne dostavljaju proizvode za koje znaju ili bi
trebali pretpostavljati, na osnovu informacija koje
imaju	 ili	 kao strutnjaci, da	 ne zadovoljavaju te
zahtjeve.	 tavite, u okviru svojih djelatnosti, oni
utestvuju u nadzoru sigurnosti proizvoda stavljenih
na trligte, posebno prosljedivanjem informacija o
rizicima	 proizvoda,	 vodeei	 i	 pruiajudi
dokumentaciju	 prijeko	 potrebnu	 za	 utvrdivanje
porijekla	 proizvoda,	 i saradnjom	 u	 djelovanjima
proizvodaea	 i	 nadleinih	 tijela	 kako	 bi	 se	 rizici
izbjegli. U okviru svojih djelatnosti oni preduzimaju
mjere koje im omogutavaju efikasnu saradnju.

Clan 11

(1)	 Distributer	 je	 duian	 da	 u	 okviru
obavljanja	 svoje	 djelatnosti	 obezbijedi
isporutivanje	 na	 trite	 iskljutivo
bezbjednih proizvoda.
(2)	 Distributer	 ne	 smije	 da	 isporueuje
proizvode za	 koje zna ili je,	 na	 osnovu
informacija	 kojima	 raspolaie	 i	 svog
profesionalnog iskustva, treba da zna da su
opasni.
(3)	 Distributer	 je	 du2an	 da,	 u	 okviru
obavljanja djelatnosti, ueestvuje u praeenju
bezbjednosti proizvoda koje isporueuje na
trite, narotito:
prosljedivanjem	 informacija	 o	 rizicima
utesnicima u lancu isporuke, potrogatima i

drugim krajnjim korisnicima, kao i organu
nadzora na triigtu;

Potpuno uskladeno



euvanjem I dostavljanjem dokumentacije
potrebne za utvrdivanje porijekla proizvoda
i	 identiteta	 proizvodaEa,	 na	 zahtjev
driavnih organa odnosno korisnika u lancu
isporuke;
saradnjom	 u	 sprovodenju	 mjera	 koje
proizvodaEi	 i	 organ	 nadzora	 na	 trii§tu
preduzimaju u cilju sprjeeavanja rizika.

3. Kada proizvodaEi i distributeri znaju ili bi trebali
znati,	 na	 osnovu	 informacija	 koje	 imaju	 i	 kao
struEnjaci,	 da	 proizvod	 koji su stavili	 na trite
predstavlja rizike za potraate i da ne zadovoljava
opgti	 sigurnosni	 zahtjev,	 oni	 odmah	 o	 tome
obavjekuju nadletna tijela drlava Elanica u skladu s
uslovima utvrdenim u Prilogu I., kao I o detaljima
preduzetih	 djelovanja	 za	 sprjelavanje	 rizika	 za
potraa da .

Komisija, u skladu s postupkom iz Elana 15. stava 5.
prilagodava	 posebne	 zahtjeve	 u	 veil	 obaveze
pruianja informacija utvrdenih u Prilogu I.

tlan 12
Zajednieke obaveze proizvodata i

distributera

(1) Proizvodati i distributer' duini su da bez
odlaganja,	 u	 pisanoj	 formi,	 obavijeste
organe nadzora na triiKtu, ako:
znaju	 ill	 bi	 na	 osnovu	 raspoloiivih
informacija i svog profesionalnog iskustva
treba da znaju da je odredeni proizvod koji
su isporuEili na triiite opasan; III
ocijene	 da	 odredeni	 proizvod	 koji	 su
isporuEili	 na	 trli§te	 predstavlja	 ozbiljan
rink.
(2)	 Obavjettenje	 iz stava	 1 ovog liana
naroEito sad di:
raspoloilve informacije i podatke kojima se
omoguEava	 identifikacija	 proizvoda	 i

njegovog	 porijekla	 (proizvodaE,	 naziv
proizvoda, partija/serija proizvoda i sliEno);
detaljan opis rizika koji proizvod predstavlja
i

opis mjera preduzetih u cilju sprjeEavanja
rizika.
(3) Bliii sadriaj obavjeitenja iz stava 1

ovog Elana propisuje Ministarstvo.

Potpuno uskladeno



4.	 Proizvodad	 i	 distributer',	 u	 okviru	 svojih
djelatnosti,	 saraduju	 s	 nadleinim	 tijelima,	 na
zahtjev poslednjih, u pogledu djelovanja preduzetih
za izbjegavanje rizika koji predstavljaju proizvodi
koje	 oni	 isporuEuju	 ili	 su	 isporaili.	 Postupci	 za
takvu saradnju, ukljuEujudi postupke za dijalog $ tim
proizvodadma i distributerima o pitanjima vezanim
za	 sigurnost	 prolzvoda	 koje	 utvrduju	 nadleina
tijela.

elan 13
Postupci saradnje i podsticanje

dobrovoljnih mjera

(1) Organ nadzora na trii gtu duian je da
podsta	 saradnju	 proizvodaEa	 odnosno
distributera	 ukazivanjem	 na	 mogudnost
dobrovoljnog preduzimanja mjera u skladu
sa ovim zakonom, radi stvaranje pravila
dobre	 prakse	 i	 isporutivanja	 na	 trigte
iskljudvo bezbjednih proizvoda.

(2)	 NaEin	 saradnje	 sa	 proizvodaeima
odnosno distributerima	 iz stava	 1 ovog
Elana utvrduje organ nadzora na triittu i

objavljuje	 na	 svojoj	 Internet	 stranici	 u
skladu sa zakonom kojim se ureduje nadzor
proizvoda na trligtu.

Potpuno uskladeno

Poglavlje IV Posebne obaveze i ovlaieenja driava
Elanica

elan 6.

1.	 Driave	 Elanice	 garantuju	 da	 proizvodad	 i

distributeri	 ispunjavaju	 svoje	 obaveze	 iz	 ove
Direktive stavljajudi na tri gte sigurne proizvode.

elan 18
Nadleinosti organa tri gnog nadzora i

carinskog organa

(1) Inspekcijski nadzor nad sprovodenjem
ovog zakona i propisa donijetih na osnovu
ovog zakona \nil organ nadzora na tri gtu u
skladu sa zakonom kojim se ureduje nadzor
proizvoda na triau.
(2)	 Nadzor nad	 proizvodima	 iz	 uvoza	 u
postupku stavljanja u slobodan promet vrgi
carinski organ u skladu sa zakonom kojim
se ureduje nadzor proizvoda na triiKtu.

Potpuno uskladeno

2. Driave danice osnivaju ili imenuju tijela nadleina
za	 nadzor	 uskladenosti	 proizvoda	 s	 opgtim

Nema odgovarajuee odredbe Potpuno uskladeno
Navedena odredba
direktive uredena je
Elanom 3 Zakona o



sigurnosnim zahtjevima i osiguravaju im	 prijeko
potrebne	 °via gdenja	 i	 moguanosti	 njihove
upotrebe za preduzimanje odgovarajudih mjera iz
ove Direktive.

nadzoru proizvoda na
tr./ igtu

3.	 Driave g lanice odreduju zadatke, ovlatdenja,
organizaciju i dogovore o saradnji nadleinih tijela.
Oni obavje gduju Komisiju, a Komisija prosljeduje te
informacije drugim driavama	 lanicama.g Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba
direlctive uredena je
Elanom 11 i 17
Zakona o nadzoru
proizvoda na trligtu

tlan 7.

Driave glanice utvrduju pravila kainjavanja koja se
primjenjuju prilikom krgenja nacionalnih odredaba
usvojenih	 u	 skladu	 sa	 ovom	 Direktivom	 te
preduzimaju mjere potrebne za osiguranje njihovog
provodenja.	 Predvidene	 kazne	 su	 efikasne,
proporcionalne	 i	 side	 kao	 mjere	 odvradanja.
Dr2ave glanice o tim odredbama obavje gtavaju
Komisiju	 do	 15.	 januara	 2004.,	 takode	 je
obavjegtavaju,	 bez odgadanja,	 o svim	 njihovim
izmjenama i dopunama.

VI.	 KAZNENE ODREDBE

elan 19
(1) Novganom kaznom u iznosu od 5.000€

do 20.000€ kaznide se za prekrgaj pravno
lice ako:

1)	 stavi	 odnosno	 isporudi	 na	 trligte

Proizvod koji nije bezbjedan (elan 6);
2) ne pruii potrogadima i drugim krajnjim

korisniicima	 potrebne	 informacije	 i

upozorenja neophodna za procjenu rizika

(elan 10 stay 1);

3)	 ne	 preduzme	 mjere	 koje	 de	 mu
omoguditi da blagovremeno izvr gi analizu i

procjenu rizika koje bi ti proizvodi mogli
predstavljati Man 10 sta y 2 tatka 1);

Potpuno uskladeno



4)	 ne	 preduzme	 mjere	 koje	 de	 mu
omoguditi da upozori potrogaEe i druge
krajnje	 korisnike	 o	 procijenjenim	 i

utvrdenim rizicima (Elan 10 sta y 2 taEka 2);
5)	 ne	 preduzme	 mjere	 koje	 de	 mu
omoguditi da povuEe ili opozove proizvod
radi	 izbjegavanja	 procijenjenih	 odnosno
utvrdenih rizika (Elan 10 sta y 2 taka 3);
6)	 bez	 odlaganja	 i	 u	 pisanoj	 formi	 ne
obavijesti nadleini organa trii gnog nadzora
da	 proizvod	 koji je	 isporutio	 na	 trite
predstavlja ozbiljan rizik ( Elan 12 st.1 taE.
2)

(2) Za prekrgaj iz stava 1 ovog elana kaznite
se i odgovorno lice u pravnom licu i fiziEko
lice novEanom kaznom u iznosu ad 300€ do
2.000C.

(3) Za prekrgaj iz stava 1 ovog Elana kaznide
se preduzetnik novEanom kaznom u iznosu
ad 5.000C do 12.000C.

elan 20
( 1)	 NovEanom	 kaznom	 u	 iznosu	 ad
2.000C do 10.000€ kazniEe se za prekrgaj
pravno lice aka:
1)	 ne proslijedi informacije o rizicima
ddesnicima u lancu isporuke, potroggima i

drugim krajnjim korisnicima, kao i organu
nadzora na trii gtu (Elan 11 stay 3 taEka 1);



2)	 ne	 Euva	 I	 na	 zahtjev	 driavnih
organa odnosno korisnika u lancu isporuke
ne	 dostavi	 dokumentaciju	 potrebnu	 za
utvrdivanje porijekla proizvoda i identiteta
proizvodala (elan 11 sta y 3 tadka 2);
3)	 ne saraduje sa organom nadzora na

trii§tu	 u	 sprovodenju	 mjera	 u	 cilju

sprjedavanja rizika(Elan 11 sta y 3 tadka 3);.

4)	 bez	 odlaganja	 i	 u	 pisanoj	 formi	 ne

obavijesti nadlebi organa triikog nadzora

da je proizvod koji je isporutio na trigte

opasan, (Ilan 12 st. 1 tad. 1);

(2) Za prekrkj iz stava 1 ovog Ilana kaznide

se i odgovorno lice u pravnom licu i fizidko

lice novEanom kaznom u iznosu od 100C do

1.000C.

(3) Za prekrkj iz stava 1 ovog Elana kaznide

se preduzetnik noveanom kaznom u iznosu

ad 2.000€ do 6.000C.

Clan 8

1. U smislu ove Direktive, posebno njenog Elana 6.,
nadleka	 tijela	 driava	 dlanica	 imaju	 pravo
preduzeti, inter alia, mjere iz podstava (a) i (b) do
(f) ispod, po potrebi:

(a) za bibo koji proizvod:

(i) organiziraju, Eak i nakon fto je stavljen na trigte
kao	 siguran,	 odgovarajude	 provjere	 njegovih
sigurnosnih	 karakteristika,	 na	 odgovarajudoj
ljestvici, do posljednje faze upotrebe ill potrokje;

(ii) zahtijevaju sve potrebne informacije od stranaka

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Navedena od red ba
direktive uredena je
Elanom 19 Zakona o
nadzoru proizvoda na
tr/Rtu



na koje se to odnosi;

(Hi) da	 uzimaju	 uzorke proizvoda	 i	 podvrgnu ih
sigurnosnim provjerama;

(b) za bib koji proizvod koji bi mogao predstavljati
rizike u odredenim uslovima:

(i) zahtijevaju njegovo oznadivanje odgovarajudim,
jasno izredenim i lako razumljivim upozorenjima, na
sluibenim	 jezicima	 driave	 dianice	 u	 kojima	 se
proizvod	 prodaje,	 o	 rizicima	 koje	 bi	 mogao
predstavljati;

(ii) zahtijevaju da	 proizvod ispunjavan odredene
uslove kako bi se udinio sigurnim prije nego 	 to se
stavi u prodaju;

(c) za bib o koji proizvod koji bi mogao predstavljati
rizik za odredene osobe:

da zahtijeva njihovo pravovremeno upozoravanje
na	 odgovarajudi	 !lain	 o	 riziku,	 ukljutujudi
objavijivanje posebnih upozorenja;

(d) za bib koji proizvod koji bi mogao biti opasan:

privremeno zabranjuju isporuku, ponudu, ponudu
isporuke	 ili	 izlaganje	 proizvoda	 tokom	 perioda
potrebnog za razlidite sigurnosne ocjene, provjere i

kontrole;

(e) za bib koji opasan proizvod:

zabranjuju	 njegovu	 prodaju	 i	 uvode	 propratne
mjere potrebne kako bi se osiguralo po gtovanje te
zabrane;

(f) za bib o koji opasan proizvod koji je ved na trligtu:

(i)	 nareduju	 ili	 organiziraju	 njegovo	 stvarno	 i

trenutno povladenje i upozoravaju potroWe na
rizike koje predstavlja;



(ii) nareduju ili uskladuju ili, po potrebi, zajedno $

proizvodatima i distributerima organizuju njegovo
povIgenje od potrotaa i njegovo unittavanje u
odgovarajudim uslovima.

2.Kada nadleina tijela driava Elanica preduzimaju
mjere kao to su one navedene u stavu 1., posebno
one iz podstava od (d) do (f), one moraju djelovati u
skladu $ Ugovorom, i posebno njegovim Elanovima
28. i 30., tako da se mjere primjene na nadin
proporcionalan ozbiljnosti rizika, I vodedi raZuna o
natelu opreza.

U	 ovom	 kontekstu,	 oni	 podstitu	 i	 promoviiu
dobrovoljno djelovanje proizvodaea i distributera, u
skladu $ njihovim obavezama iz ove Direktive, i

posebno	 njenog	 poglavlja	 III.	 ukljuZujudi,	 po
potrebi, razvoje kodeksa dobrih poslovnih obilaja.

Po	 potrebi,	 oni	 organizuju	 ili	 odreduju	 mjere
utvrdene	 stavom	 1.	 podstavom	 (f),	 ako	 je
djelovanje	 koje	 su	 preduzell	 proizvodati	 ili
distributeri prilikom ispunjavanja njihovih obaveza
nezadovoljavajude	 ili	 nedovoljno.	 PovIgenje
proizvoda se preduzima u krajnjem slulaju. Mole
se izvrgiti u okviru kodeksa dobrih poslovnih obilaja
o torn pitanju odredene driave Elanice, gdje takvi
kodeksi postoje.

Postupci saradnje i podsticanje
dobrovoljnih mjera

Clan 13
(1) Organ nadzora na trilitu dulan je da
podstiEe	 saradnju	 proizvodata	 odnosno
distributera	 ukazivanjem	 na	 moguenost
dobrovoljnog preduzimanja mjera u skladu
sa ovim zakonom, rad' stvaranje pravila
dobre	 prakse	 I	 isporueivanja	 na	 Witte
iskIjigivo bezbjednih proizvoda.

(2)	 NaEin	 saradnje	 sa	 proizvodadma
odnosno distributerima iz	 stava	 1 ovog
Elana utvrduje organ nadzora na trli ttu I
objavljuje	 na	 svojoj	 Internet	 stranici	 u
skladu sa zakonom kojim se ureduje nadzor
Proizvoda na triittu.
Obaveze prolzvodaEa

Clan 10
(8) Mjera opoziva proizvoda preduzima se
kao krajnja mjera ako proizvodaE odnosno
organ nadzora na trti§tu procijeni da druge
mjere	 nijesu	 dovoljne	 za	 otklanjanje
odnosno	 smanjenje	 rizika,	 a	 mote	 se
sprovesti i na osnovu pravila dobre prakse
u adnosu na opoziv proizvoda.

Potpuno uskladeno



3.	 Narkito,	 nadleina	 tijela	 imaju	 ovlagdenja
preduzimanja svih potrebnih djelovanja za hitnu
primjenu	 odgovarajudih	 mjera	 kao	 to su one
spomenute u stavu 1. podstavovima (b) do (f), u
slueaju proizvoda koji predstavljaju ozbiljan rizik. Te
okolnosti odreduju driave Elanice, ocjenjujudi svaki
pojedinaeni	 slueaj	 posebno,	 uzimajudi	 u	 obzir
smjernice iz tatke 8. priloga II.

4. Mjere iz ovog elana, koje preduzimaju nadleine
tijela, upuduju se, po potrebi:

(a) proizvodaeu;

(b)	 u	 okviru	 njihovi	 djelatnosti,	 distributerima	 i

posebno	 strand i	 odgovornoj	 za	 prvu	 fazu
distribucije na nacionalnom triigtu;

(c) bib kojoj drugoj osobi, ako je potrebno, s ciljem
saradnje u preduzetom djelovanju za izbjegavanje
rizika koji proizlaze iz proizvoda.

Nema odgovarajuee odredbe Potpuno usklacleno

Navedena od red ba
direktive uredena je
elanom 19 stay 2
Zakona o nadzoru
prolzvoda na tiligtu

Oa n 9.

1. S ciljem	 osiguranja	 efikasnog nadzora triigta,
kojim se garantuje visok nivo zdravlja potrcZaea i

zktita sigurnosti,	 to zahtijeva saradnju izmedu
nadleinih tijela, driave elanice osiguravaju pristupe
koji	 koriste	 odgovarajuda	 sredstva	 i	 primjenu
postupaka, a mogu podrazumijevati:

(a)	 osnivanje,	 periodieno	 kuriranje	 i	 primjenu
podruenih	 nadzornih	 programa	 s	 obzirom	 na
kategoriju proizvoda ili rizika te pradenje nadzornih
aktivnosti, otkrida i rezultata;

(b) pradenje i aiuriranje naknog i tehniekog znanja
u pogledu sigurnosti proizvoda;

(c)	 periodieni	 pregled	 i	 ocjenu	 funkcioniranja

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba
direktive uredena je
elanom 11 Zakona o
nadzoru proizvoda na
triigtu



kontrolnih djelatnosti i njihove efikasnosti i, ako je
potrebno, reviziju koriitenog nadzornog pristupa i

organizacije.

2.	 D riave	 El a nice	 pot rotaeima	 i	 d rugim
zainteresiranim strankama osiguravaju moguenost
podno§enja prituibi na sigurnosti proizvoda i na
nadzornim i kontrolnim djelatnostima nadleinim
tijelima te rje§avanje tih prituibi na odgovarajudi
naein. Driave elanice aktivno izvjettavaju potrotaea
i	 druge	 zainteresirane	 stranke	 o	 postupcima
donesenim u tu svrhu.

Clan 10.

1. Komisija promovge i ueestvuje u operacijama u
okviru	 evropske	 mreie	 tijela	 driava	 elanica
nad len' h	 za	 sigurnost	 proizvoda,	 posebno
ad min istrativnom saradnjom.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

2. Ova mreina saradnja se razvija u koordinaciji s
drugim postojedim postupcima zajednice, posebno
RAPEX-om. Njen cilj je, posebno, olaktati:

(a) razmjenu informacija o ocjeni rizika, opasnim
proizvodima,	 metodama testiranja i rezultatima,
novijim nauenim razvojima kao i drugim aspektima
relevantnim za kontrolne djelatnosti;

(b) osnivanje i sprovodenje zajedniekog nadzora i

projekata testiranja;

(c) razmjenu struenog znanja i najboljih postupaka
te saradnju u aktivnostima obrazovanja;

(d)	 pobolj§anu	 saradnju	 na	 nivou	 Zajednice	 u
pogledu	 pronalaienja,	 sprjeeavanja	 distribucije	 i

povlaeenja opasnih proizvoda.

Nema odgovarajude odredbe
Neprenosivo



-

Poglavlje V Razmjena informacija i situacije koje
zahtijevaju brzu intervenciju

Clan 11.

1.	 Kada	 drkva	 elanica	 preduzima	 mjere	 koje
ogranitavaju stavljanje	 proizvoda	 na trite — ili
zahtijevaju	 sprjeeavanje	 njihove	 distribucije	 ili

Razmjena informacija o opasnim
prolzvodima u Evropskoj uniji

Clan 16
(1)	 Organ	 nadleian	 za	 objedinjavanje	 I
razmjenu informacija, duian je da preko

.
srstema RAPEX obavijesti Komisiju Evropske

povlatenje— kako je predvideno u Clanu 8. stavu (1) unge o opasnim proizvodima koji su nadeni

podstavu (b) do (f), ona, ukoliko Ilan 12. ili drugo na triletu Crne Gore, kao i o preduzetim

posebno	 zakonodavstvo	 Zajednice	 ne	 zahtijeva mjerama	 organa	 triienog	 nadzora	 i

takvo	 obavjeetavanje,	 obavjettava	 Komisiju	 o dobrovoljnim	 mjerama	 privrednih
mjerama, navodeei razloge za njihovo donoeenje. subjekata,	 a ko	 posledice	 rizika	 koji
Takode obavjeetava Komisiju o svim izmjenama ill
ukidanju takvih mjera.

predstavlja opasan prolzvod isporueen na
rt liete moie imati posljedica van teritorije

Ako driava elanica koja sprovodi obavjeetavanje
smatra da efekti rizika ne prelaze ili ne mogu prijeei
izvan	 njene	 teritorije,	 ona	 de	 obaveetenjeiti 	 o
mjerama ukoliko sadrie informacije o sigurnosti
proizvoda koje bi mogle zanimati driave elanice,
posebno ako su one odgovor na novi rizik o kojem

Crne Gore.

(2) Ako organ iz stava 1 ovog elana smatra
da posledice rizika koji predstavlja opasan
proizvod isporueen na triiete Crne Gore

Potpuno uskladeno

se joe nije izvjeetavalo u drugim obaveetenjima. nema	 ill	 ne	 mok	 imati	 posljedica	 van

U skladu sa postupkom iz elana 15. stava (3) ove teritorije Crne Gore, obavijesti6e Komisiju

Direktive,	 Komisija,	 dok	 osigurava	 efikasnost	 i Evropske unije o preduzetim mjerama od
pravilno funkcioniranje sistema, usvaja smjernice iz interesa za druge dfiave, narotito ako su
take 8. Priloga II. One predlaiu sadriaj i standardni preduzete radi sprjeeavanja, otklanjanja ili
oblik	 obaveetenja	 predvidenih	 ovim	 elanom	 i,
pose bno,	 utvrduju	 precizne	 kriterijume	 za
odredivanje	 uslova	 u	 kojima	 je	 obaveetenje
relevantno u smislu drugog podstava.

smanjenja	 novog	 rizika	 koji	 nije	 bio
prijavljen Komisiji Evropske unije.

(3) U obavjeitenju iz st. 1 i 2 ovog elana
2.	 Komisija	 prosljeduje	 obaveetenje	 drugim
driavama	 elanicama,	 osim	 ako	 zakljuei,	 nakon
pregleda na osnovu informacija iz obaveetenja, da
mjera nije u skladu s pravom Zajednice. U torn

navode se svi raspoloiivi podaci, a naroeito
potrebni za identifikaciju proizvoda,podaci 

porijeklo	 i	 lanac	 isporuke	 proizvoda,



sluEaju, ona odmah obavjettava drlavu dlanicu koja
je pokrenula akciju.

utvrdeni rizik, prirodu i trajanje preduzete

prinudne mjere kao i dobrovoljne mjere

koje	 su	 preduzeli	 proizvodaE	 odnosno

distributer.

Clan 12.

1.	 Kada	 &lava	 Elanica	 usvoji	 ili	 odluEi	 usvojiti,
preporueiti	 ili	 dogovoriti 	 s	 proizvodaZima	 ili
distributerima, bib na obaveznoj ili neobaveznoj
osnovi, djelovanja za sprjedavanje, ogranidavanje ili
uvodenje posebnih uslova za mogudu prodaju ili
upotrebu, unutar svoje teritorije, proizvoda zbog
ozbiljnog rizika, ona o tome odmah obavjeitava
Komisiju putem RAPEX-a. Ona takode neodlolno
obavjettava Komisiju o promjeni ili povlaEenju te
mjere ili djelovanja.

Ako drlava dlanica koja sprovodi obavje§tavanje
smatra da efekti rizika ne prelaze ili ne mogu urea
izvan	 njenog teritorija, ona djeluje	 u skladu sa
postupkom	 iz	 Elana	 11.,	 uzimajudi	 u	 obzir
relevantne kriterijume predlotene u smjernicama iz
taEke 8. Priloga II.

Ne dovodedi u pitanje prvi podstav, prije odluke o
usvajanju	 tih	 mjera	 ili	 preduzimanja	 takvog

Clan 16

Razmjena informacija o opasnim
proizvodima u Evropskoj uniji

(1)	 Organ	 nadletan	 za	 objedinjavanje	 i

razmjenu informacija, dulan je da preko

sistema RAPEX obavijesti Komisiju Evropske

unije o opasnim proizvodima koji su nadeni

na trliitu Crne Gore, kao i o preduzetim

mjerama	 organa	 trignog	 nadzora	 i

dobrovoljnim	 mjerama	 privrednih

subjekata,	 a ko	 posledice	 rizika	 koji

predstavlja opasan proizvod isporulen na

trite mote imati posljedica van teritorije

Crne Gore.

(2) Ako organ iz stava 1 ovog dlana smatra

da posledice rizika koji predstavlja opasan

proizvod isporuEen na trite Crne Gore

nema	 ili	 ne	 mole	 imati	 posljedica	 van

teritorije Crne Gore, obavijestite Komisiju

Evropske unije o preduzetim mjerama od

interesa za druge driave, nardito ako su

Preduzete radi sprjedavanja, otklanjanja ili

smanjenja	 novog	 rizika	 koji	 nije	 bio

Potpuno uskladeno



djelovanja, driave dlanice mogu proslijediti Komisiji
sve	 informacije	 kojima	 raspolaiu	 u	 pogledu
postojanja ozbiljnog rizika.

U	 slaaju	 ozbiljnog	 rizika,	 one	 obavje§tavaju
Komisiju o dobrovoljnim mjerama iz elana 5. ove
Di rektive	 koje	 su	 preduzeli	 proizvodad	 i

distributeri.

prijavljen Komisiji Evropske unije.

(3) U obavjeKtenju iz st. 1 i 2 ovog dana

navode se svi raspoloiivi podaci, a narodto

podaci potrebni za identifikaciju proizvoda,

porijeklo	 i	 lanac	 isporuke	 proizvoda,

utvrdeni rizik, prirodu i trajanje preduzete

prinudne mjere kao i dobrovoljne mjere

koje	 su	 preduzeli	 proizvodat	 odnosno

distributer.

2. Nakon	 to primi takvo obave gtenje, Komisija
provjerava njihovu uskladenost $ ovim danom, i

zahtjevima	 koji	 se	 primjenjuju za funkcioniranje
RAPEX-a,	 i	 prosljeduje	 ih	 ostalim	 driavama
elanicama,	 koje,	 zauzvrat,	 neposredno
obavjegtavaju Komisiju o svim usvojenim mjerama.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

3. Detaljni postupci za RAPEX su utvrdeni u Prilogu
H. Komisija ih prilagodava u skladu s postupkom iz
Ziana 15. stava 5.

Nema odgovarajude odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba
direktive regulisana je
Uredbom o razmjeni
podataka o
proizvodima koji
predstavljaju rizik

4.	 Pristup	 RAPEX-u	 je	 otvoren	 zemljama
kandidatima, tredm zemljama ili medunarodnim
organizacijama	 u	 okviru	 sporazuma	 izmedu
Zajednice	 i	 tih	 zemalja	 ili	 medunarodnih
organizacija, prema dogovorima definisanim u tim
sporazumima. Svi takvi sporazumi se temelje na
reciprocitetu i sadrie odredbe o povjerljivosti u
skladu sa anima koje se primjenjuju u Zajednici.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



Clan 13.

1. Ako Komisija postane svjesna ozbiljnog rizika koji
odredeni	 proizvodi	 predstavljaju	 za	 zdravlje	 i

sigurnosti	 potrogaEa	 u	 razliEitim	 drlavama
elanicama,	 ona	 moil,	 nakon	 savjetovanja	 $

drlavama	 Elanicama,	 i,	 ako	 se	 pojave	 nauEna
pitanja koja su u nadlelnost Znanstvenog odbora
Zajednice,	 nakon	 savjetovanja	 sa	 Nauenim
odborom nadlelnim za rje gavanje tog odredenog
rizika,	 usvojiti	 odluku	 u	 skladu	 s	 ishodom	 tih
savjetovanja, u skladu sa postupku iz liana 15.
stava	 2.,	 zahtijevajuti	 od	 drlava	 Elanica	 da
preduzmu neke ad mjera nabrojenih u Elanu 8.
stavu 1. podstavu (b) do (f) ako, se istovremeno:

(a) na osnovu prethodnih savjetovanja s drlavama
Elanicama	 utvrdi	 da se one znatno razlikuju 	 u
pogledu usvojenog pristupa ili pristupa koji se treba
usvojiti za rjegavanje rizika; i (b) rizik se ne mole
rijeg iti, u pogledu prirode sigurnosnog problema
svojstvenog proizvodu, na naEin koji je u skladu sa
stepenom	 hitnosti	 slutaja,	 pomodu	 osta li h
postupaka utvrdenih posebnim zakonodavstvom
Zajednice koje se primjenjuje na te proizvode; i

(c)	 rizik	 se	 mole	 efikasno	 eliminirati	 samo
usvajanjem	 odgovarajudh	 mjera	 koje	 se
primjenjuju	 na	 nivou	 Zajednice,	 s	 clljem
osiguravanja	 dosljedne zagtite visokog nivoa za
zdravlje	 i	 sigurnost	 potrogada	 i	 pravilnog
funkcioniranja unutarnjeg trilgta.

Nema odgovarajuEe odredbe Neprenosivo



2. Odluke iz stava 1. su vaiede kroz period ne dui'
od godine dana te se mogu potvrditi, u skladu s
istim postupkom, za dodatni perioda, niti jedno od
kojih nije duke od godinu dana.
Medutim, odluke koje se odnose na posebne,
pojedinaeno utvrdene proizvode ili grupe proizvoda
su vaiede bez vremenskog ogranieenja

Nema odgovarajude odredbe
Neprenosivo

3. lzvoz opasnih proizvoda, koji su predmet odluke
iz stava 1., iz Zajednice se zabranjuje osim ako se ne
odluei drugaeije.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

4. Driave elanice preduzimaju sve potrebne mjere
za primjenu odluka iz stava 1. u roku od 20 dana,
osim ako se u tim odlukama ne odredi drugaeiji
period.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

5. Nadleina tijela odgovorna za sprovodenje mjera
iz stava 1., u toku mjesec dana, daju strankama na
koje se to odnosi mogudnost da dostave svoja
mi gljenja i o njima obavijeste Komisiju.

Nema odgovarajude odredbe
Neprenosivo

Poglavlje VI Postupci odbora
ban 14.

1. Mjere potrebne za primjenu ove Direktive koje se
odnose na dolje navedena pitanja se usvajaju u
skladu	 s	 regulatornim	 postupkom	 kako	 je
predvideno u elanu 15. stavu (2):
(a) mjere iz elana 4. u pogledu standarda koje su
usvojila evropska tijela za standardizaciju;

(b)	 odluke iz elana	 13.	 koje	 od	 driava	 elanica
zahtijevaju preduzimanje mjere nabrojene u elanu
8. stavu 1. podstavovima (b) do (f).

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

•



2. Mjere prijeko potrebne za primjenu ove Direktive
u pogledu svih ostalih pitanja se usvajaju u skladu
sa savjetodavnim postupkom kako je predvideno u
Clanu 15. stavu 3.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

elan 15.

1. Komisija ee pomagati Odboru.
Nema odgovarajuee odredbe Neprenosivo

2.	 Kod	 reference	 na	 ovaj	 stay,	 primjenjuju	 se
alanovi 5. i 7. Odluke 1999/468/EZ, uzimajuei u
obzir odredbe njenog liana 8.

Period	 utvrden	 u	 Clanu	 5.	 stavu	 6.	 Odluke
19991468/EZ iznosi 15 dana.

Nema odgovarajuee odredbe
Neprenosivo

3.	 Kod	 reference	 na	 ovaj	 stay,	 primjenjuju	 se
Clanovi 3. i 7. Odluke 1999/468/EZ, uzimajuei u
obzir odredbe njenog Clana 8.

4. Odbor usvaja svoj poslovnik.

Nema odgovarajuee odredbe
Neprenosivo

Poglavlje VII Zavrg ne odredbe

Clan 16.

1.	 Informacije, o rizicima za zdravlje I sigurnost
potrogaCa	 koje	 predstavljaju	 proizvodi,	 kojima
raspolaiu	 tijela	 driava	 Clanica	 su	 uop§teno
dostupne	 javnosti,	 u	 skladu	 s	 zahtjevima
tra nspa re ntnosti 	 i	 ne	 dovodeei	 u	 pitanje
ograniCenja	 potrebna	 za	 nadzor	 I	 istraine
djelatnosti.	 Poseb no,	 javnost	 ima	 pristup
informacijama	 o	 identifikaciji	 proizvoda,	 prirodi
rizika i preduzetim mjerama.

Medutim, driave Clanice i Komisija preduzimaju
korake	 koji	 njihovim	 sluibenicima	 i	 agentima
osiguravaju ne otkrivanje informacija dobijenih u
smislu ove Direktive koje se, svojom prirodom,

Clan 14

(1) Informacije o rizicima koje proizvodi
mogu	 imati--pa	 zdravlje	 i	 bezbjednost
potroKaa i drugih krajnjih korisnika, kojima
raspolalu	 nadleini	 organi	 nadzora	 na
tril§tu su informacije od javnog interesa.
(2) Informacije iz stava 1 ovoga liana neee
biti dostupne ja ynosti ukoliko se u skladu sa
posebnim propisom,	 smatraju poslovnom
tajnom.	 -
(3) Poslovnom tajnom ne smiju se smatrati
informacije vezane za bezbjedna	 svojstva
proizvoda	 koje	 moraju	 biti	 dostupne
javnosti radi zatite bezbjednosti i zdravlja
potrogala i drugih krajnjih korisnika.

Potpuno uskladeno



smatraju	 profesionalnom tajnom	 u opravdanim
slueajevima, iskljueujudi informacije koje se odnose
na sigurnosne znaeajke proizvoda koja se moraju
objaviti ako to okolnosti zahtijevaju, s ciljem zagtite
zdravlja i sigurnosti potrogaea.

2. ZaKtita profesionalne tajne ne sprjeeava pruianje
informacija relevantnih za osiguravanje efikasnosti
trignog nadzora i nadzornih djelatnosti nadleinim
tijelima. Tijela	 koja	 primaju	 informacije	 koje	 se
smatraju	 profesionalnom	 tajnom	 osiguravaju
njihovu za§titu.

Clan 14

(4) euvanje poslovne tajne iz stava 2 ovog
—ciana	 ne	 utiee	 na	 razmjenu	 informacija
.
izmedu nadleinih organa u Crnoj Gori.

(5) Cuvanje poslovne tajne iz stava 2 ovoga
liana	 ne	 utile	 na	 razmjenu	 informacija
izmedu	 nadleinih	 organa	 Crne	 Gore	 i

nadleinih	 tijela	 driava	 elanica	 Evropske
unije, odnosno Evropske komisije.

(6) Nadleini organi iz st. 4 i 5 ovog liana
duini su da obezbijede euvanje informacije
oznalene kao poslovna tajna.

Potpuno uskladeno

Clan 17.

Ova	 Direktiva	 ne	 dovodi	 u	 pitanje	 primjenu
Direktive 85/374/EEZ.

Clan 4
I zvrgavanje	 obaveza	 utvrdenih	 ovim
zakonom	 ne	 iskljueuje	 odgovornost
proizvodaea	 za	 tetu	 nastalu	 od
neispravnog	 proizvoda,	 u	 skladu	 sa
propisima	 kojima	 je	 ta	 odgovornost
utvrdena.

Potpuno uskladeno

dan 18.
1. Sve mjere usvojene na osnovu ove Direktive koja
ukljueuje ogranieenja stavljanja proizvoda na triigte
ili zahtijeva	 njegovo	 povlaeenje	 ili	 opoziv mora
navesti odgovarajuee razloge na kojima se zasniva.

Nema odgovarajuee odredbe Potpuno uskladeno

Navedena odredba
direktive uredena je
elanom 7 Zakona o
nadzoru proizvoda na
trii§tu



0 njoj se obavjeKtava, §to je prije mogute, stranka
na koju se to odnosi, a navodi se i pravni lijek
dostupan	 u	 okviru	 odredaba	 na	 snazi	 u	 toj
odredenoj ddavi Elanici I vremenska ograniEenja
koja se odnose na taj pravni lijek.

Ukljueenim se strankama, ako je mogude, daje
moguEnost	 izlaganja	 njihovih	 glediita	 prije
usvajanja mjere. Ako to nije utinjeno unaprijed
zbog hitnosti mjere koja se mora donijeti, daje im
se takva moguEnost u primjerenom roku nakon
dono§enja mjere.

Mjere	 koje	 zahtijevaju	 povlatenje	 proizvoda	 ili
njegov opoziv uzimaju u obzir potrebu ohrabrivanja
distributera,	 korisnika	 i	 potro§ata	 doprinaenju
sprovodenja tih mjera.

2. Drlave Elanice osiguravaju moguanost lalbe pred
nadletnim sudovima u pogledu svih mjera koje su
preduzela	 nadleina tijela	 ukljuEujuEi ogranidenja
stavljanja	 proizvoda	 na	 trli gta	 ili	 zahtjeve	 za
sprjeEavanje distribucije ili povlaEenja proizvoda.

-

3. Sve odluke donesene na osnovu ove Direktive
koja ukljuEuje ogranilenja stavljanja proizvoda na
trithe ili zahtijeva sprjeEavanje njegove distribucije
ili	 povlaZenje	 ne	 dovode	 u	 pitanje	 ocjenu
odgovornosti	 stranke	 na	 koju se to odnosi,	 s
obzirom	 na	 nacionalno kazneno pravo koje se
primjenjuje u torn sluEaju.

Odgovornost za itetu

elan 4

lzvrtavanje	 obaveza	 utvrdenih	 ovim
zakonom	 ne	 iskljauje	 odgovornost
prouzvodala	 za	 §tetu	 nastalu	 ad
neispravnog	 proizvoda,	 u	 skladu	 sa
propisima	 kojima	 je	 ta	 odgovornost
utvrdena.

Potpuno uskladeno

Clan 19.

1. Komisija mole iznijeti pred odbor iz liana 15. bib o
koje	 pitanje vezano	 uz primjenu ove	 Direktive
posebno ona koja se odnose na nadzor trlitta i

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo



nadzorne djelatnosti.

2. Svake tri godine, od 15. januara 2004., Komisija
podnosi	 izvje§taj	 o	 sprovodenju	 ove	 Direktive
Evropskom parlamentu i Savjetu.

lzvje gtaj	 posebno sadrii	 informacije o sigurnosti
proizvoda za potrogade, narodito o pobolfganom
pradenju, standardizaciji, funkcionisanju RAPEX-a i

mjerama Zajednice preduzetim na osnovu dlana 13.
S tim ciljem Komisija sprovodi ocjenu relevantnih
pitanja, posebno pristupa, sistema i postupaka koji
se primjenjuju u driavama Elanicama, s obzirom na
zahtjeve	 ove	 Direktive	 i drugog zakonodavstva
Zajednice koje se odnosi na sigurnost proizvoda.
Dr/aye	 dlanice	 prulaju	 Komisiji	 svu	 potrebnu
pomod i informacije za sprovodenje ocjenjivanja i

pripremu izvjegtaja.

tlan 20.

Komisija utvrduje potrebe, moguenosti i prioritete
za	 djelovanje	 Zajednice	 o	 sigurnosti	 usluga	 te
Evropskom parlamentu i Savjetu prije 1. januara
2003.dostavlja	 izvjegtaj	 uz	 predloge	 o	 tom
predmetu pa potrebi.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

elan 21.

1.	 Driave alanice de donijeti potrebne zakone i

druge	 propise	 kako	 bi	 se	 uskladili	 s	 ovom
Direktivom $ efektom ad 15. januara 2004. One de
o tome odmah obavjestiti Komisiju.

Kada driave dlanice budu donosile ove mjere, te de
mjere	 prilikom	 njihovog	 sluibenog	 objavljivanja
sadriati referencu na ovu Direktivu. Nadine toga
upudivanja predvidjet de driave elanice.

2.	 Driave	 dianice	 de	 Komisiji	 dostaviti	 odredbe

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
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nacionalnog prava koji budu donijele u podruZju na
koje se odnosi ova Direktiva.

tlan 22.
Direktiva 92/59/EEZ ovim prestaje \fait 15. januara
2004., ne dovodedi u pitanje obaveze driava 6Ianica
u pogledu rokova za prijenos i primjenu spomenute
Direktive kao to je navedeno u Prilogu III.
Upute na Direktivu 92/59/EEZ se tumaZe kao upute
na ovu Direktivu i Eitaju se u skladu s korelacijskom
tabelom iz Priloga IV.

Nema odgovarajuEe odredbe Neprenosivo

Clan 23.
Ova Direktiva stupa na snagu na dan objavljivanja u
Sluibenom listu Evropskih zajednica.

Nema odgovarajue odredbe Neprenosivo

dlan 24.
Ova je Direktiva upudena driavama 6Ianicama. Nema odgovarajute odredbe Neprenosivo



PRILOG I.
ZAHTJEVI U POGLEDU INFORMACIJA 0

PROIZVODIMA KOJI NIJESU U SKLADNU SA 013-11M ZajedniZke obaveze proizvodala i

SIGURNOSNIM ZAHTJEVOM, KOJE PROIZVODAel I distributera
DISTRIBUTER' MORAJU OSIGURATI NADLE2NIM -	 - ---	 ,

TIJELIMA Clan 12

1. Informacije navedene u elanu. 5. stavu 3., ili po
potrebi posebnim zahtjevima pravila Zajednice o
odredenim proizvodima, se prosljeduju nadleinim
tijelima	 imenovanim	 u	 tu	 svrhu	 u	 driavama
tlanicama gdje se ti	 proizvodi	 prodaju	 ili su se
prodavali	 ill	 na	 druge	 nadine	 dostavljali
potrogadima.

(1) ProizvodaEi i distributeri duini su da bez
odlaganja,	 u	 pisanoj	 formi,	 obavijeste
organe nadzora na trii gtu, ako:
znaju	 vi	 bi	 na	 osnovu	 raspoloiivih.
informacija i svog profesionalnog iskustva
treba da znaju da je odredeni proizvod koji
su isporuEili na trii gte opasan; ill
ocijene	 da	 odredeni	 proizvod	 koji	 su

2. Komisija, kojoj pomaie odbor u skladu sa Elanom isporuEili	 na	 trite	 predstavlja	 ozbiljan
15., odreduje sadriaj i utvrduje standardni oblik
obavegtenja kako je utvrdeno ovim Prilogom, time
se osigurava efikasnost i	 pravilno funkcioniranja

rizik.

(2)	 Obavjeftenje iz stava	 1 ovog elana
Potpuno uskladeno

sistema. Posebno, ona prosljeduje, pa mogudnosti na mato sad di:
u obliku, vodita, jednostavne i jasne kriterijume za raspololive informacije i podatke kojima se
odredivanje posebnih uslova, posebno onih koji se omogudava	 id entifi kacija	 proizvoda	 i

odnose na izolovane okolnosti ili proizvode, za koje njegovog	 porijekla	 (proizvodaE,	 naziv
obavegtenje	 nije	 relevantno	 u	 odnosu	 na	 ovaj proizvoda, partija/serija proizvoda i sliEno);
Prilog. detaljan opis rizika koji proizvod predstavlja
3. U sluEaju ozbiljnih rizika, ova informacija sada] i

najmanje sljedede: opis mjera preduzetih u cilju sprjeEavanja

(a)	 informacije	 koje	 omogudavaju	 preciznu
identifikaciju	 dotienog	 proizvoda	 ill	 grupe
proizvoda;

rizika.

(3) Mai sadriaj obavje§tenja iz stava 1 ovog

(b)	 puni	 opis	 rizika	 koje	 ti	 odredeni	 proizvodi
predstavljaju;

(c)	 sve	 dostupne	 informacije	 relevantne	 za
pronalaienje proizvoda;

Elana propisuje Ministarstvo.



(d)	 opis	 djelovanja	 preduzetog za	 sprjeEavanje
rizika za potrogaEe.

PRILOG II.
POSTUPCI ZA PRIMJENU RAPEX-a I SMJERNICA ZA
OBAVJEtTAVANJE

1. RAPEX obuhvata proizvode kako je utvrdeno
elanom 2. stavom (a) koji predstavljaju ozbiljni rizik
za zdravlje i sigurnost potrogaa.
Farmaceutski 	 proizvodi,	 koji	 su	 obuhvadeni
Direktivom	 75/319/EEZ1	 81/851/EEZ2,i	 su
iskljaeni iz podruEja primjene RAPEX-a.
2. RAPEX je prvobitno namijenjen brzoj razmjeni
informacija u sluEaju ozbiljnog rizika. Smjernice iz
take	 8.	 utvniuju	 posebne	 kriterijume	 za
utvrdivanje ozbiljnih rizika.
3. Drlave Elanice koje sprovode obavje gtavanje iz
Elana	 12.	 prulaju	 sve	 dostupne	 detalje.
Obavegtenje posebno sada' informacije odredene
smjernicama	 kako	 je	 utvrdeno	 tanom	 8.,	 a
najmanje:
(a) informacije pomodu kojih se proizvod mole
identifikovati;
(b) opis dotiEnog rizika, ukljunjuEi saletak rezultata
svih	 testiranja/analiza	 i	 njihovi	 zaklja ci	 koji	 su
relevantni za ocjenu nivoa rizika;
(c) prirodu i trajanje mjera ili preduzetih djelovanja
ili djelovanja o kojima je odluEeno, pa potrebi;
(d) informacije o dobavljakim lancima I distribuciji
proizvoda, posebno o zemljama koje su odredi gte.
Takve informacije se moraju prenositi upotrebom
posebnog standardizovanog oblika obave gtenja i

sredstvima odredenim smjernicama navedenim u

Razmjena informacija o opasnlm
proizvodima u Evropskoj uniji

Clan 16
(1)	 Organ	 nadldan	 za	 objedinjavanje	 i
razmjenu informacija, duhn je da preko
istema RAPEX obavijesti Komisiju Evropskes

unije o opasnim proizvodima koji su nadeni
na trligtu Crne Gore, kao i o preduzetim
mjerama	 organa	 trlignog	 nadzora	 i

dobrovoljnim	 mjerama	 privrednih
subjekata,	 ako	 posledice	 rizika	 koji
predstavlja opasan proizvod isporaen na
trligte mole imati posljedica van teritorije
Crne Gore.

(2) Ako organ iz stava 1 ovog Elana smatra
da posledice rizika koji predstavlja opasan
proizvod isporuEen na triigte Crne Gore
nema	 Ili	 ne mole imati	 posljedica	 van
teritorije Crne Gore, obavijestide Komisiju
Eyropske untie o preduzetim mjerama od
interesa za druge drlave, naraito ako su
preduzete radi sprjeEavanja, otklanjanja ili
smanjenja	 novog	 rizika	 koji	 nije	 bio
prijavljen Komisiji Evropske unije.

(3) U obavjegtenju iz St. 1 i 2 ovog liana
navode se svi raspololivi podaci, a naraito

Potpuno uskladeno
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taki 8. podaci potrebni za identifikaciju proizvoda,

Kada mjera o kojoj se obavjegtava u skladu sa
danom 11. ili elanom 12. zahtijeva ogranieavanje

porijeklo	 i	 lanac	 isporuke	 proizvoda,

utvrdeni rizik, prirodu i trajanje preduzete
prodaje	 ili	 upotrebe	 hemijske	 supstance	 ill prinudne mjere kao i dobrovoljne mjere
preparata, driave danice dostavljaju ito je prije koje	 su	 preduzeli	 proizvodad	 odnosno
mogude	 ill	 rezime	 ili	 uputstvo	 na	 relevantne
podatke	 u	 pogledu	 te	 odredene	 supstance	 di

distributer.

preparata te na poznate ili dostupne zamjene, kada
su takve informacije dostupne. One de takode
obavegtavati	 o	 dekivanim	 efektima	 mjere	 na

Naein rada sistema brze
razmjene informacija

zdravlje i sigurnost potroKaZa zajedno s ocjenom elan 17

rizika koja je provedena u skladu s op gtim nadelima Nadin rada sistema i organ nadleian za

za	 ocjenu	 rizika	 hemijskih supstanci	 kako je to objedinjavanje i razmjenu informacija iz d.
predvideno u danu 10. stavu 4. Regulative (EEZ) 15 i 16 ovog zakona utvrduju se propisom
br.793/931 u slubju postojedh supstanci ill u dlanu Vlade.
3. stavu 2. Direktive 67/548/EEZ2 u sludaju nove
supstance. Smjernice iz take 8. utvrduju detalje i

postupke za traiene informacije s tim u vezi.

Direktiva posljednji puta izmijenjena i dopunjena
Direktivom Komisije 2000/33/EZ

4.	 Kada je driava dlanica obavestila	 Komisiju,	 u
skladu sa dlanom 12. stavom 1., tred podstav, o
ozbiljnom riziku prije odluke o usvajanju mjera,
mora obavestiti Komisiju u roku ad 45 dana da li de
potvrditi ill modifikovati tu informaciju.

5.	 Komisija,	 u	 najkradem	 mogudem	 vremenu,
verifikuje uskladenost informacije primljene putem
RAPEX-A s odredbama Direktive, i moie, kada to
smatra	 potrebnim	 s	 ciljem	 ocjene	 sigurnosti
proizvoda, sprovesti istragu na vlastitu inicijativu. U
slutaju takve istrage, driave danice Komisiji pruiaju
traienu informaciju koliko je to u njihovoj modi.

6. Nakon to prime obavettenje kako je utvrdeno u

•



Elanu	 12.,	 di-lave	 Elanice	 moraju	 obavestitl
Komisiju, najkasnije unutar odredenog vremenskog
perioda odredenog smjernicama iz take 8., o
sljededem:

(a) da Ii se proizvod prodaje na njihovoj teritoriji;

(b) koje mjere u vezi dotiEnog proizvoda bi one
mogle	 usvojiti	 s	 obzirom	 na	 vlastite	 okolnosti,
navodedi razloge, ukljuEujuai sve drukaje ocjene
rizika ili druge posebne okolnosti koje opravdavaju
njihovu odluku, posebno nedostatak djelovanja ili
daljeg djelovanja;

(c) sve relevantne dopunske informacije koje su
dobili o odredenom riziku, ukljuEujudi rezultate svih
sprovedenih testova 11i analiza.

Smjernice	 iz	 take	 8.	 predvidaju	 precizne
kriterijume za mjere obavjettavanja ograniEene na
nacionalnoj teritoriji i specificiraju kako postupati s
obavettenjima	 u	 pogledu	 rizika	 za	 koje driave
Elanice	 smatraju	 da	 ne	 prelaze	 izvan	 njihove
teritorije.

7. Driave Elanice odmah obavjettavaju Komisiju o
svim modifikacijama ili ukidanju dotiene mjere(a) Ili
djelova nja (e).

8. Komisija priprema i redovno aiurira, u skladu s
postupkom predvidenim Elanom 15. stavom 3.,
smjernice pomoEu kojih Komisija I drtave elanice
upravljaju RAPEX-om.

9.	 Komisija	 mote obavestiti	 nacionalne	 kontakt
take	 o	 proizvodima	 koji	 predstavljaju	 ozbiljne
rizike,	 uvezenim	 ili	 izvezenim	 iz	 Zajednice	 i

Evropskog ekonomskog prostora.

10. Zemlja Elanica koja sprovodi obavjettavanje je

{lb
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odgovorna za pruienu informaciju.

11.	 Komisija	 osigurava	 pravilno	 funkcionisanje
sistema,	 posebno	 klasifikacijom	 i	 indeksacijom
obaveKtenja u skladu sa stepenom hitnosti. Detaljni
postupci se utvrduju smjernicama iz take 8.

PRILOG III.
RAZDOBLJE ZA PREUZIMANJE U DOMACE

ZAKONODAVSTVO DIREKTIVE KOJA PRESTAJE
VA2ITI

(IZ PRVOG PODSTAVA t LANA 22.)
Direktiva Rok za preuzimanje Rok za primjenu

Direktiva 92/59/EGV 29. juna 1994. 29. juna 1994

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

PRILOG IV.
KORELACUSKA TABELA

(12 DRUGOG PODSTAVA LANA 22.)

Nema odgovarajude odredbe
Neprenosivo

Direktiva 87/357/EEZ

Clan 1

1.	 Ova	 Direktiva	 primjenjuje	 se	 na	 proizvode
opisane u stavu 2.	 koji nisu takvi kakvima se Eine
pa ugroiavaju zdravlje ill sigurnost potrogaea.

2. Proizvodi navedeni u stavu1. gore su oni koji su,
iako nisu prehrambeni proizvodi, pa obliku, mirisu,
boil, izgledu, pakovanju, oznaEavanju, volumenu ill
velleini takvi da je vjerojatno da & ih potrc&ei,
osobito djeca, zamijeniti za prehrambene proizvode
i kao rezultat toga staviti ih u usta, ili de ih sisati ill
progutati, a to moie biti opasno i mo2e uzrokovati,

Bezbjedan proizvod
Clan 2

Bezbjednim	 proizvodom,	 u	 smislu	 ovog
zakona, smatra se svaki proizvod koji, pod
predvidenim	 ili	 predvidljivim	 uslovima
kori gdenja,	 ukljueujudi	 i	 vijek	 trajanja,
pdtanje u tad,	 instaliranje i zahtjeve	 u
pogledu odriavanja, ne predstavlja rizik Hi
predstavlja	 minimalan	 rizik,	 koji	 je
primjeren	 upotrebi	 proizvoda	 i	 koji	 se
smatra prihvatljivim u skladu sa visokim

Potpuno uskladeno

•



primjere, davljenje, trovanje odnosno perforaciju ill
opstrukciju probavnog tralcta.

nivoom	 zgtite	 bezbjednosti 	 i	 zdravlja
potraada	 i	 drugih	 krajnjih	 korisnika,
uzimajudi u obzir narodito:
5) izgled neprehrambenog proizvoda, koji
oblikom,	 bojom,	 mirisom,	 pakovanjem,
etiketom ili velidinom ne smije da podsjeta
na prehrambeni proizvod, radi sprjedavanja
mogudnosti 	 da	 ga	 krajnji	 korisnici,	 a
narodito	 djeca,	 ne	 razlikuju	 od
prehrambenog	 proizvoda,	 I	 koriste	 na
nadin	 koji	 mo/e	 predstavljati 	 rizik	 po
njihovo zdravlje i livot.

Clan 2.
Driave dlanice preduzet te potrebne mjere radi
zabrane	 stavljanja	 na	 trite,	 uvoza	 te	 bib o
proizvodnje ili izvoza proizvoda na koje se odnosi
ova Direktiva.

Opitl zahtjev bezbjednosti
Clan 6

Proizvodad odnosno distributer je duian da
stavlja	 odnosno	 isporuduje	 na	 Witte
iskljudivo bezbjedne proizvode.

Nadleinosti organa trilinog nadzora I
carinskog organa

Clan 18
(1) Inspekcijski nadzor nad sprovodenjem
ovog zakona i propisa donijetih na osnovu
ovog zakona yr/I organ nadzora na trlittu u
skladu sa zakonom kojim se ureduje nadzor
proizvoda na tr/iitu.
(2) Nadzor nad proizvodima iz uvoza u
postupku stavljanja u slobodan promet MI
carinski organ u skladu sa zakonom kojim
se ureduje nadzor proizvoda na trii§tu.

Potpuno uskladeno



Clan 3.

Driave danice de osigurati	 provodenje provjera
proizvoda na trii gtu kako bi osigurale da niti jedan
proizvod koji potpada pod podrudje primjene ove
Direktive ne bude stavljen na trite i poduzet de
potrebne mjere da osiguraju da njihova nadleina
tijela povuku sa svojih trii gta sve proizvode na koje
se odnosi ova Direktiva.

Opiti zahtjev bezbjednosti

elan 6

Proizvodad odnosno distributer je duian da

stavlja	 odnosno	 isporuduje	 na	 triigte

iskljudvo bezbjedne proizvode.

Nadleinosti organa trii§nog nadzora i

carinskog organa

elan 18

(1) lnspekcijski nadzor nad sprovodenjem

ovog zakona i propisa donijetih na osnovu

ovog zakona vr gi organ nadzora na trii gtu u

skladu sa zakonom kojim se ureduje nadzor

proizvoda na triigtu.

(2)	 Nadzor nad proizvodima	 iz uvoza u

postupku stavljanja u slobodan promet vrgi

carinski organ u skladu sa zakonom kojim

se ureduje nadzor proizvoda na triigtu.

Potpuno uskladeno

Clan 4.

1.	 Ako	 odredena	 driava	 ilanica	 preduzme
odredene mjere u skladu sa dlanom 2. i 3., o tome
de obavijestiti Komisiju, navoded opis proizvoda i

razloge za svoju odluku.

Ukoliko su pojedinosti u pogledu proizvoda ved
zatraiene	 temeljem	 Odluke	 84/133/EEZ,	 nisu
potrebne daljnje obavijesti temeljem ove Direktive.

Komisija de dostaviti pojedinosti drugim driavama
dlanicama bez odlaganja.

2.	 Komisija	 ili	 odredena	 driava	 Elanica	 mogu

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

a



zatraiiti	 od	 Odbora	 osnovanog	 Odlukom
84/133/6E2 razmjenu stavova o pitanjima vezanim
uz primjenu ove Direktive.

elan 5.

Dvije godine nakon datuma navedenog u Elanu 6.,
na	 temelju	 izvjettaja	 Komisije	 o	 prikupljenom
iskustvu popratenom odgovarajudim prijedlozima,
Vijede de donijeti odluku o mogutem uskladenju s
ovom Direktivom, osobito u pogledu prairenja
podruEja njezine primjene na opasne imitacije koje
nisu imitacije prehrambenih proizvoda i ispitivanja
postupaka utvrdenih u Elanu 4.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo
_ _

Clan 6.

1. Driave Elanice preduzet de potrebne mjere kako
bi postupile u skladu s ovom Direktivom najkasnije
do 26.juna 1989. 0 tome su duine bez odlaganja
izvijestiti Komisiju.

2. Driave Elanice dostavit de Komisiji tekst odredbi
nacionalnog prava koje usvoje u podruZju koje
ureduje ova Direktiva.

Nema odgovarajude odredbe Neprenosivo

Clan 7.

Ova je Direktiva upudena driavama Elanicama.
Nema odgovarajude odredbe Ne pre nosivo

,
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